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KAPITULLI 1

Dokumentime pérdoruesi

1.1 Gjéra elementare Weblate

1.1.1 Project and component structure

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project can contain number of components
and those contain translations into individual languages. The component corresponds to one translatable file (for
example GNU gettext or Burime vargjesh Android). The projects are there to help you organize component into
logical sets (for example to group all translations used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across other components within it by default.
This lightens the burden of repetitive and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Component configuration using Lejo pérhapje pérkthimesh in case the translations should diverge.

Shihni edhe:

../devel/integration

1.2 Regjistrim dhe profil pérdoruesi

1.2.1 Regjistrim
Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default. Only registered users are allowed
to actually save changes, and are credited for every translation made.
You can register by following a few simple steps:
1. Plotésoni formularin e regjistrimit me t€ dhénat tuaja.
2. Activate registration by following the link in the e-mail you receive.

3. Optionally adjust your profile to choose which languages you know.
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1.2.2 Pult

When you sign in, you will see an overview of projects and components, as well as their respective translation
progression.

T& reja n€ versionin 2.5.

Components of projects you are watching are shown by default, and cross-referenced with your preferred languages.

Ndihméz: You can switch to different views using the navigation tabs.

Q) Weblate
Your profile
Languages Notifications Account Profile Teams Licenses Audit log APl access
Preferences ®

U] Hide completed translations on the dashboard
Translation editor mode
Fulleditor v
Zen editormode
Top to bottom ~
Number of nearby strings
15
Number of nearby strings to show ineach direction in the full editor.
Show secondary translationsin the Zen mode
[l Hide source if a secondary translation exists

Editor link

Enteracustom URL to be used as link to the source code. You canuse {{branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders.

Special characters

You can specify additional special visual keyboard characters to be shown while translating. It can be useful for characters you use frequently, but are hard to type on your
keyboard.

Default dashboard view

® watched translations

U suggested translations

Save

Weblate 416 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Menuja ka kéto mundési:

e Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status for each project on the Weblate
instance.

¢ Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects, filtered by one of
your primary languages.

» Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those projects you are watching,
filtered by your primary languages.

In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets of project components preconfigured
by the Weblate administrator, see Lista Pérbérésish.

2 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of your user profile settings.

Shénim: When Weblate is configured for a single project using SINGLE_PROJECT in the settings.py file
(see Formésim), the dashboard will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component
instead.

1.2.3 Profil pérdoruesi

The user profile is accessible by clicking your user icon in the top-right of the top menu, then the Settings menu.

The user profile contains your preferences. Name and e-mail address is used in VCS commits, so keep this info
accurate.

Shénim: All language selections only offer currently translated languages.

Ndihméz: Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make them available too.

Gjuhé
1.2.4 Interface language

Choose the language you want to display the UT in.

Gjuhé té pérkthyera

Choose which languages you prefer to translate, and they will be offered on the main page of watched projects, so
that you have easier access to these all translations in each of those languages.

1.2. Regjistrim dhe profil pérdoruesi 3
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations [EE} suggested translations Insights ~ Search =

Translation Translated Unfinished Unfinished words Unfinished characters Checks Suggestions Comments
’~ WeblateOrg/Android — Czech 6% 3 3 10
W
,~ WeblateOrg/Django — Czech 96% 1 12 69 4
W
,~ WeblateOrg/Django — 92% 2 15 80
Hebrew Wi e
,~ WeblateOrg/Django — 69% 8 109 671 1
Hungarian i &
,~ WeblateOrg/Djangojs — 96% 2 6 28
Hungarian i &
,. WeblateOrg/Djangojs — v 4
Hebrew Wi e
,. WeblateOrg/Djangojs — '
Czechw &
,. WeblateOrg/Language '
names — Czechwi [
,. WeblateOrg/Language 81% 4 5 32
names — Hungarian v [
’- WeblateOrg/Language ¥4
names — Hebrew w [
,. WeblateOrg/Weblateorg — '
Hungarian w
,. WeblateOrg/Weblateorg — '
Czech
,. WeblateOrg/WeblateOrg — ¥ 4
Hebrew w
Gjuhé dytésore

You can define which secondary languages are shown to you as a guide while translating. An example can be seen in
the following image, where the Hebrew language is shown as secondarily:

4 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) Weblate

WeblateOrg /' Django | Czech | Translate

1€ 4 1/26 > > All strings = Positionand priority~ | =l ¥ Zen 3=
Translation =] Glossary
Hebrew English Czech
owap 0O 5 No related strings found in the glossary.
English @ Add term to glossary
Files [m 5|
Czech s e nes| =] o .
- String information @
Soubory
P Screenshot context >
() Needs editing No screenshot currently associated.
@ Add screenshot

Explanation ,‘

No explanation currently provided.

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ History Labels Va
No labels currently set.

Language Target string Flags Va
No flags currently set.
Hebrew owap
Hungarian Fajlok Source string location
plates/translation.html:45
I English Files ans/forms py:1404

String age
11 seconds ago

Source string age
11 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.
po, string 1

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

1.2.5 Parapélgime
Pamje parazgjedhje e pultit

On the Preferences tab, you can pick which of the available dashboard views to present by default. If you pick the
Component list, you have to select which component list will be displayed from the Default component list drop-down.

Shihni edhe:
Lista Pérbérésish
Lidhje pérpunuesi

A source code link is shown in the web-browser configured in the Component configuration by default.

Ndihméz: By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code file of translated strings.
You can use Template markup.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{line}} isa good option.

Shihni edhe:

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in the Nette documentation.

1.2. Regjistrim dhe profil pérdoruesi 5
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Shenja speciale

Additional special characters to include in the Tastieré pamore.

1.2.6 Njoftime

Subscribe to various notifications from the Notifications tab. Notifications for selected events on watched or
administered projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for example about new strings to translate), while
some trigger at component level (for example merge errors). These two groups of notifications are visually separated
in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it can be further tweaked (or muted)
per project and component. Visit the component overview page and select appropriate choice from the Watching
menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you will automatically start watching projects upon
translating a string. The default value depends on DEFAULT_AUTO_WATCH.

Shénim: S’do t€ merrni njoftime pér veprimet tuaja.

Ndihméz: Sending out notifications is limited, you will not receive more than 1000 e-mails per day. Any further
notifications for you will be discarded.

6 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) Weblate
Your profile
Languages Preferences Notifications Account Profile Teams Licenses Audit log APlaccess
Watched projects ®

Automatically watch projects on contribution

Whenever you translate a string in a project, youwill start watching it.
Watched projects

Search...

Available: Chosen:

WeblateOrg

You can receive notifications for watched projects and they are shown on the dashboard by default.

Add all projects you want to translate to see them as watched projects on the dashboard.

Notification settings ®

Other projects Watched projects Managed projects

Component wide notifications

Youwill receive a notification forevery such event in your watched projects.

Repository failure Do not notify v
Repository operation Do not notify v
Component locking Do not notify v
Changed license Do not notify v

Parse error Do not notify v

Comment on own translation Instant notification v
Mentioned in comment Instant notification v

New language Do not notify v

New translation component Do not notify v
New announcement Instant notification v

New alert Do not notify v

Translation notifications

You will only receive these notifications for your translated languages in your watched projects.

New string Do not notify v

New contributor Do not notify v
Newsuggestion Do not notify v
New comment Do not notify v
Changed string Do not notify v
Translated string Do not notify v
Approvedstring Do not notify v
Pending suggestions Do not notify v
Unfinished strings Do not notify v

Save

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.2. Regjistrim dhe profil pérdoruesi 7
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1.2.7 Llogari

The Account tab lets you set up basic account details, connect various services you can use to sign in into Weblate,
completely remove your account, or download your user data (see Eksportim té dhénash pérdoruesi né Weblate).

Shénim: The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to include popular sites such
as GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other OAuth 2.0 providers.

8 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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Q) Weblate

Your profile

Languages Preferences Notifications Profile Teams Licenses Audit log APl access

Account @

Username

testuser
Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ . + - _
Fullname

Weblate Test

E-mail

weblate@example.org v
You can add another e-mail address below.
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Current user identities ®
Identity User ID Action
ﬁ Password testuser Change password
E-mail weblate@example.org m
G Google weblate@example.org m
- L =D

Add new association

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data.

Remove my account

User data

You can download all your private data.

Download user data

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.2. Regjistrim dhe profil pérdoruesi 9
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1.2.8 Profil

Krejt fushat né kété fage jané opsionale dhe mund té€ fshihen kur t&€ doni, dhe duke i plotésuar, na jepni pranimin pér
t'1 ndaré kéto t€ dhéna me t€ tjeré kudo ku shfaget profili juaj i pérdoruesit.

The commit e-mail will be used instead of your account e-mail in version control commits. Use this to avoid leaking
your real e-mail there. Be aware that using different e-mail can disconnect your contributions on other servers (for
example your contributions will no longer link to your profile on GitHub). The private e-mail can be turned on
site-wide using PRIVATE_COMMIT _EMAIL_OPT_IN.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS). These images are obtained using https:
//gravatar.com/.

1.2.9 Licenca

1.2.10 Pérdorim API

You can get or reset your API access token here.

1.2.11 Auditim regjistri

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP address and browser for every important
action with your account. The critical actions also trigger a notification to a primary e-mail address.

Shihni edhe:

Running behind reverse proxy

1.3 Pérkthim duke pérdorur Weblate-in

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct translation, or by way of
accepting suggestions made by users without accounts.

Pérgjithésisht, ka dy ményra pérkthimi:
* Projekti pranon pérkthime té drejtpérdrejta

¢ The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is
reached

Please see Rrjedha pune perkthimi for more info on translation workflow.
Mundési pér dukshméri projekti pérkthimi:

* Publicly visible

* Visible only to a certain group of translators
Shihni edhe:

Kontroll hyrjesh, Rrjedha pune pérkthimi

10 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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1.3.1 Projekte pérkthimi

Translation projects hold related components; resources for the same software, book, or project.

Q) Weblate
WeblateOrg 85%
Languages Info Search Insights ~ Files ~ Tools » Manage - Share ~ @ Notwatching ~
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
r.Q Android W e 79% 30 30 3
2 Languagenames 'l [ 85% 4 5
4 —
r.q Glossary WeblateOrg i v

Add new translation component

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.2 Lidhje pérkthimi

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation. The translation is further divided into
individual checks, like Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project is translated, without error, All
strings is still available. Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 11
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Q) Wweblate

WeblateOrg ' Django = Czech

Info Search Insights ~ Files Tools = Manage ~ Share ~ ® Watching~

Translation status

26 Strings 9%
185 Words . 93%

Strings status (6]
26 Allstrings — 185 words Browse Translate Zen
25 Translated strings — 173 words Browse Translate Zen

1 @ VUnfinishedstrings — 12 words Browse Translate Zen

1 @ VUntranslatedstrings —12words Browse Translate Zen

1 @ VUnfinishedstrings without suggestions — 12 words Browse Translate Zen

3 @ Stringswithanyfailing checks — 11 words Browse Translate Zen

3 @ Translatedstrings withany failing checks — 11 words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Unchanged translation — 4words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Mismatched full stop — 4words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Python format —3words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Unfinished characters Checks Suggestions Comments
s Android wie 76% 3 3 10
y, W
y Language names W [ ¥4
,. Glossary WeblateOrg
» Djangojswc
7 Jango)s W v

Browse all components

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate toWeblate

1.3.3 Sugjerime

Shénim: Actual permissions might vary depending on your Weblate configuration.

Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still available to signed-in users, in cases
where uncertainty about the translation arises, prompting other translators to review it.

The suggestions are scanned on a daily basis to remove duplicates and suggestions matching the current translation.

12 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi
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1.3.4 Komente

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to report source string bugs when this
functionality is turned on using Aktivizo shqyrtime burimi. Choose the one suitable to topic you want to discuss. Source
string comments are in any event good for providing feedback on the original string, for example that it should be
rephrased or to ask questions about it.

You can use Markdown syntax in all comments and mention other users using @mention.
Shihni edhe:

report-source, Shqgyrtim vargjesh burim, Aktivizo shqyrtime burimi

1.3.5 Variante

Variants are used to group different length variants of the string. The frontend of your project can then use different
strings depending on the screen or window size.

Shihni edhe:

variants, Variante

1.3.6 Etiketa

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the localization workflow (for example to
define categories of strings).

Following labels are used by Weblate:

Pérkthyer né ményré té automatizuar
String was translated using Pérkthim i automatizuar.

Burimi lyp shqyrtim
String was marked for review using Shqyrtim vargjesh burim.

Shihni edhe:
labels

1.3.7 Translating

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown. Should the translation be
plural, multiple source strings and editing areas are shown, each described and labeled in the amount of plural forms
the translated language has.

All special whitespace characters are underlined in red and indicated with grey symbols. More than one subsequent
space is also underlined in red to alert the translator to a potential formatting issue.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code (like context,
comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary languages translators select in
the preferences will be shown (see Gjuhé dytésore) above the source string.

Below the translation, translators will find suggestion made by others, to be accepted (v”), accepted with changes (&),
or deleted (7).

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 13
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Shumeésa

Words changing form to account of their numeric designation are called plurals. Each language has its own definition
of plurals. English, for example, supports one. In the singular definition of for example «car», implicitly one car
is referenced, in the plural definition, «cars» two or more cars are referenced (or the concept of cars as a noun).
Languages like for example Czech or Arabic have more plurals and also their rules for plurals are different.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language (by translating every plural separately).
The number of fields and how it is in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules by the Unicode Consortium is a more
detailed description.

Shihni edhe:

Formulé shumeési

Q) weblate
WeblateOrg / Djange | Czech | Translate
1€ < 1/1 > > Custom search - ‘% (count)s word' Position and priority = = ¥ Zen i
=
Translation -] Glossary
English English Czech
singular No related strings found in the glossary.
%(count)s word 0D g
@ Addterm to glossary
Plural
9% (count)s words 0O g
Czech, One | nes | L[ ]-]- String information o]
% (count)s slovo Screenshot context 3
4 No screenshot currently associated.
@ Add screenshot
Czech, Few e nes L] -
% (count)s slova Explanation /7
P No explanation currently provided.
Czech, Many B« NBS | L LT Labels Vs
No labels currently set.
% (count)s slov
!
Flags /‘
Pluralformula: (n==1) 7 0 : (n>=2 && n<=4) ? 1 : 2

python-format
[J Needs editing

Source string location

weblate/templates/translation.html:149
Save and stay u e m

String age
6seconds ago

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages History .
Source string age

6seconds ago
New comment
Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.p
Comment on this string for fellow translators and developers to read. 0, string 5
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username.
Save

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Alternative translations

T€ reja né versionin 4.13.

Shénim: This is currently only supported with Multivalue CSV file.

With some formats, it is possible to have more translations for a single string. You can add more alternative translations
using the Tools menu. Any blank alternative translations will be automatically removed upon saving.

Shkurtore tastiere

Ndryshuar né versionin 2.18: The keyboard shortcuts have been revamped in 2.18 to less likely collide with browser

or system defaults.

Gjaté pérkthimit mund té pérdoren shkurtoret vijuese té tastierés:

Keyboard shortcut

Pérshkrim

Alt+Home
Alt+End
Alt+PageUp or
Ctrl+t or
Alt++t or

Cmd+*
Alt+PageDown or
Ctrl+y or
Alt+i or

Cmd+ v
Ctrl+Enter or
Cmd+Enter
Ctrl+Shift+Enter or
Cmd+Shift+Enter
Alt+Enter or
Optiont+Enter
Ctrl+E or

Cmd+E

Ctrl+Uor

Cmd+U

Ctrl+Mor

Cmd+M
Ctrl+ltoCtrl+9or
Cmd+1 to Cmd+9
Ctrl+M+1 to 9 or
Cmd+M+1 to 9
Ctrl+I+1to9or
Cmd+I+1 to 9
Ctrl+Jor
Cmd+J
Ctrl+Sor

Cmd+S

Ctrl+Oor

Cmd+0

Ctrl+Yor

Cmd+Y

Navigate to first translation in current search.
Navigate to last translation in current search.
Navigate to previous translation in current search.

Navigate to next translation in current search.

Submit current form; this is same as pressing Save and continue while
editing translation.

Unmark translation as needing edit and submit it.

Submit the string as a suggestion; this is same as pressing Suggest while
editing translation.

Fokuso pérpunues pérkthimesh.

Fokuso pérpunues komentesh.

Shows Automatic suggestions tab, see Sugjerime té automatizuara.
Copies placeable of given number from source string.

Copy the machine translation of given number to current translation.
Ignore one item in the list of failing checks.

Shows the Nearby strings tab.

Focus search field.

Copy source string.

Toggle the Needs editing checkbox.

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 15
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Tastieré pamore
A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to keep local punctuation in
mind (as the row is local to each language), or have characters otherwise hard to type handy.
The shown symbols factor into three categories:
 User configured Shenja speciale defined in the Profil pérdoruesi

* Per-language characters provided by Weblate (e.g. quotes or RTL specific characters)

* Characters configured using SPECTAL CHARS

WeblateOrg ' Django ' Hebrew ' Translate tre ed 92%
1< < 1/26 > > All strings ~ Position and priority~ | =l ¥ Zen 3=
Translation =] Glossary
English English Hebrew

Files |E| E_] No related strings found in the glossary.
Hebrew 5 |« | NBS Sel. 7, - = = | ZWNJ ZWJ LRM | RLM | LRE | RLE | PDF LRO |RLO oAdd term to glossary

n-y:\ﬁ
& . . .
) Needs editing RTL 1TR String information @

Screenshot context

. No screenshot currently associated.
Save and continue Save and stay Il Suggest
@ Add screenshot
. . Explanation ,‘
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ History o explanation currently provided.

'y

Language Target string Labels 7
No labels currentiy set.
I Czech Soubory

Flags ,‘

Hungarian Fajlok No flags currently set.

English Files
Source string location
w s/translation.html:45

String age
12 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django
po, string 1

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

Kontekst pérkthimi

This contextual description provides related info about the current string.

Atribute vargu
Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.

Foto ekrani
Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators of where and how the string is used, see
Visual context for strings.

Vargje atypari
Displays neighbouring messages from the translation file. These are usually also used in a similar context and
prove useful in keeping the translation consistent.
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Hasje té tjera
In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components), this tab shows all of them if they are
found to be inconsistent (see Jo i njétrajtshém). You can choose which one to use.

Kujtesé pérkthimesh
Look at similar strings translated in past, see Kujtesé Pérkthimesh.

Fjalorth
Displays terms from the project glossary used in the current message.

Ndryshime sé fundi
List of people whom have changed this message recently using Weblate.

Projekt
Project info like instructions for translators, or a directory or link to the string in the version control system
repository the project uses.

If you want direct links, the translation format has to support it.

Historik pérkthimi

Every change is by default (unless turned off in component settings) saved in the database, and can be reverted.
Optionally one can still also revert anything in the underlying version control system.

Gjatésie vargu té pérkthyer

Weblate can limit the length of a translation in several ways to ensure the translated string is not too long:

e The default limitation for translation is ten times longer than the source string. This can be turned off
by LIMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_ SOURCE_LENGTH. In case you are hitting this, it might be
also caused by a monolingual translation erroneously set up as bilingual one, making Weblate mistaking the
translation key for the actual source string. See Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh for more info.

¢ Maximal length in characters defined by translation file or flag, see Gjatési maksimum e pérkthimit.

* Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Madhési maksimum e pérkthimit.

1.3.8 Sugjerime té automatizuara

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions from several machine translation
tools and Kujtesé Pérkthimesh. All machine translations are available in a single tab of each translation page.

Shihni edhe:

You can find the list of supported tools in Configuring automatic suggestions.

1.3.9 Pérkthim i automatizuar

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external sources. This tool is called Automatic
translation accessible in the Tools menu, once you have selected a component and a language:

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 17
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Q) Weblate

WeblateOrg / Djange ' Czech

Overview Info Search Insights ~ Files ~ Manage ~ Share ~ ©® Watching ~

Search and replace

Automatic translation ) @
Bulkedit

Automatic translation

Automatic translation takes existing translations in this projg rrent component. It can be used to push translations to adifferent branch, to fix

inconsistent translations or to translate a new componentus  Dataexports
Automatic translation via machine translation uses active ma¢  Failing checks get the best possible translations and applies them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion ~
Search filter
Unfinished strings ~

Please note that translating all strings will discard all existing translations.

Source of automated translations

O Othertranslation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply

Weblate 416 AboutWeblate legal Contact Documentation Donate to Weblate

Two modes of operation are possible:
¢ Using other Weblate components as a source for translations.
* Using selected machine translation services with translations above a certain quality threshold.

You can also choose which strings are to be auto-translated.

Sinjalizim: Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with wide filters such as All
Strings.

Useful in several situations like consolidating translation between different components (for example the application
and its website) or when bootstrapping a translation for a new component using existing translations (translation
memory).

The automatically translated strings are labelled Automatically translated.
Shihni edhe:

Keeping translations same across components
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1.3.10 Rate limiting

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several operations like searching, sending contact forms or
translating. If affected by it, you are blocked for a certain period until you can perform the operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see Rate limiting.

1.3.11 Keéerkoni dhe zévendésoni

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the strings using Search and replace in the Tools menu.

Ndihméz: Mos u béni merak pér ngatérrim vargjesh. Ky éshté njé proces me dy hapa, qé shfaq njé paraparje t&
vargjeve t&€ pérpunuara, pérpara se t€ ripohohet ndryshimi faktik.

1.3.12 Pérpunim né masé
Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define strings by searching for them and set
up something to be done for matching ones. The following operations are supported:

* Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).

* Adjust translation flags (see Customizing behavior using flags)

¢ Adjust string labels (see labels)

Ndihméz: This tool is called Bulk edit accessible in the Tools menu of each project, component or translation.

Shihni edhe:
Bulk edit add-on

1.3.13 Matrix View

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under
the Tools menu. First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click
on any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add
them from one view.

1.3.14 Zen Mode

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component. It simplifies
the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Parapélgime tab on your Profil pérdoruesi. Here you can
also choose between having translations listed Top fo bottom or Side by side depending on your personal preference.

1.3. Pérkthim duke pérdorur Weblate-in 19
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1.4 Shkarkim dhe ngarkim pérkthimesh

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows working offline, and then
merging changes back into the existing translation. This works even if it has been changed in the meantime.

Shénim: Available options might be limited by access control settings.

1.4.1 Shkarkim pérkthimesh

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the repository. In this case, any pending
changes in the translation are getting committed and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used localization formats. The converted files
will be enriched with data provided in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files | Customize download menu:

e PO gettext

* XLIFF me zgjerime gettext

e XLIFF 1.1

e TermBase eXchange

¢ Translation Memory eXchange

* gettext MO (only available when translation is using gettext PO)

« CSV

* Excel Open XML

* JSON (only available for monolingual translations)

¢ Android String Resource (only available for monolingual translations)

* i0S strings (only available for monolingual translations)

Ndihméz: The content available in the converted files differs based on file format features, you can find overview
in Translation types capabilities.
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Q) Wweblate

WeblateOrg ' Django = Czech

Overview Info Search Insights ~ m Tools = Manage ~ Share ~ ® Watching~

Download translation

Quick downloads x ®
omize download
26 Fileinoriginal format as translated inthe repe  Upload translation gettext PO file
26 Allstrings, converted files enriched with comments; suitable for offline csv gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
translation MO PO extensions 11
1 Unfinished strings, converted files enriched with comments; suitable for offline csv gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
translation MO PO extensions 11
Customize download @
Allstrings =
File format
@ gettext PO O XLIFF 1.1 with gettext extensions O XLIFF11 O TBX O TMX O gettext MO O CSV O XLSX
Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate toWeblate
Shihni edhe:
GET /api/translations/ (string:project)/(string:component)/

(string:language) /file/

1.4.2 Ngarkim pérkthimesh

When you have made your changes, use Upload translation in the Files menu.
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(@ Wweblate Das

WeblateQrg ' Django /= Czech

Overview Info Search Insights ~ m Tools = Manage ~ Share ~ ® Watching~

Download translation

Upload
i Customize download @

The uploaded file will be merged with the current (i a Gl e dropdown menu if you want to overwrite already translated strings.

File
| Choose File | No file chosen
File upload mode

) Add as translation
 Add as suggestion
J Add as translation needing edit

) Replace existing translation file
Processing of "Needs editing" strings

Do not import v

Conflict handling

Change translated strings ~
Whether to overwrite existing translations if the string is already translated.
Authorname

Weblate Test

Author e-mail

weblate@example.org

Upload

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate toWeblate

Formate té mbuluar kartelash

Any file in a supported file format can be uploaded, but it is still recommended to use the same file format as the one
used for translation, otherwise some features might not be translated properly.

Shihni edhe:

Formate t¢ mbuluar kartelash, Shkarkim dhe ngarkim pérkthimesh

Import methods

These are the choices presented when uploading translation files:

Shtoje si pérkthim (translate)
Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and the default
behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Shtoje si sugjerim (suggest)
Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Shtoje si pérkthim gé lyp pérpunim (fuzzy)
Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful when you want translations to be
used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.
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Zévendéso kartelé ekzistuese pérkthimi (replace)
Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing translations, use with caution.

Pérditéso vargje burim (source)
Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to what Pérditésoni kartela PO, gé té pérputhen
me POT (msgmerge) does.

This option is supported only for some file formats.

Add new strings (add)
Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations, upload the file second time with Add
as translation.

This option is available only with Administroni vargje turned on.
Only source, translation and key (context) are used from the uploaded file.

Shihni edhe:

POST /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

Trajtim pérplasje

Defines how to deal with uploaded strings which are already translated.

Vargje qé lypin pérpunim

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported file. Such strings can be handle in one
of the three following ways: «Do not import», «Import as string needing edit», or «Import as translated».

Overriding authorship

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This can be useful in case you've received
the file in another way and want to merge it into existing translations while properly crediting the actual author.

1.5 Fjalorth

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology. Glossary easify maintaining
consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are stored together as a single component which
helps project admins and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well. Terms from
the glossary containing words from the currently translated string are displayed in the sidebar of the translation editor.

1.5.1 Administrim fjalorthésh

Ndryshuar né versionin 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all Weblate features
on them — commenting, storing in a remote repository, or adding explanations.

Use any component as a glossary by turning on Pérdore si fjalorth. You can create multiple glossaries for one project.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project. Glossaries are shared among all
components of the same project, and optionally with other projects using Ndaje te projekte from the respective glossary
component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added colored label:
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Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Share ~ @ Notwatching ~

Translation status

2 Strings 100%
| Addnew glossary term || Browse ‘
3 Words 100%

Strings status (0]
2 All strings — 3words Browse Translate Zen
2 Translated strings — 3 words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
« Django® 96% 1 12 3
/ Jang
s Languagenames
y guag v

Browse all components

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

You can browse all glossary terms:

Q) Weblate
WeblateQrg Glossary WeblateOrg = Czech | Browse
1/1 Allstrings = Source string~ | 2] eAdd new glossary term
English Czech
I machine translation strojovy pfeklad
I project projekt

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
or edit them as any translations.

1.5.2 Glossary terms

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can toggle additional features using the Tools
menu for each term.
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Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg & Czech | Translate

1€ £ 2/2 > > All strings = Source string~ | =l ¥ Zen =
Glossary term ] Glossary

English English  Czech

project |—|:| l___g preject  projekt Weblatedrg /‘
czech CIERE -3 I R Y @ Add term to glossary

projekt

£
String information @

) Needs editing

Explanation String age

asecond ago

Source string age
asecond ago

. Tools ~ Translation file
Save and stay “ Suggest m - cs thy, string 1 Pending

1 Delete string

Mark as untranslatable
Nearby strings a Comments Automatic suggestions Other languag
Mark as forbidden translation

Mark as terminelogy

Additional explanation to clarify meaning orusage of the string.

English Czech
Add variant of this string
I machine translation strojovy preklad s
I project projekt ng

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Untranslatable terms

T€ reja né versionin 4.5.

Flagging certain glossary term translations read—-on1y by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark
as untranslatable means they can not be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed
in other languages. Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Forbidden translations

T& reja né versionin 4.5.

Flagging certain glossary term translations as forbidden, by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools |
Mark as forbidden translation means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags
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Terminologji

T& reja né versionin 4.5.

Flagging certain glossary terms as terminology by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark as
terminology adds entries for them to all languages in the glossary. Use this for important terms that should be well
thought out, and retain a consistent meaning across all languages.

Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Variante

Variants are a generic way to group strings together. All term variants are listed in the glossary sidebar when
translating.

Ndihméz: You can use this to add abbreviations or shorter expressions for a term.

Shihni edhe:

variants

1.6 Checks and fixups

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good shape. The checks can be
ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to the user:
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Q) Weblate

WeblateOrg /' Django | Czech | Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Missing plurals, Python format

1< < 1/1 > > Customsearch - "% (count)s word' Position~ | zI ¥ Zen =
Translation (] Things to check
English A Python format
Singular Following format strings are missing:
%(count)s word 0D 5 %(count)s
Plural
%(count)s words 0D 5
Czech, One PuS PR v B R N Y B [] For alllanguages
4 A\ Missing plurals
Some plural forms are untranslated
Czech, Few s e wes| L[]
nékolikslov
4 (7 For all languages
Czech, Many s e wes| L[]
% (count)s slov Glossary
Pluralformula: (n==1) 7 @ : (n>=2 && n<=4) 2 1 : 2 English Czech
) Needs editing No related strings found in the glossary.

@ Add term to glossary

Save and stay “ S m
String information ®
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [FJ History Screenshot context /
No screenshot currently associated.
New comment @ Add screenshot
Comment an this string for fellow translators and developers to read. Explanation Va
No explanation currently provided.
Scope
.
Translation comment, discussions with other translators v Labels Fd

No labels currently set.
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

Flags rd
New comment python-format

Source string location
weblate/templates/translation.html:149

You can use Markdown and mention users by @username. String age

10seconds ago
Save Source string age
10seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.

po, string 5

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.6.1 Automatic fixups

In addition to Kontrolle cilésie, Weblate can fix some common errors in translated strings automatically. Use it with
caution to not have it add errors.

Shihni edhe:

AUTOFIX_LIST

1.6.2 Kontrolle cilésie

Weblate employs a wide range of quality checks on strings. The following section describes them all in further detail.
There are also language specific checks. Please file a bug if anything is reported in error.

Shihni edhe:

CHECK_LIST, Customizing behavior using flags

1.6.3 Kontrolle pérkthimi

Executed upon every translation change, helping translators maintain good quality translations.

Markup BBCode

Summary
BBCode te pérkthimi s’pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.BBCodeCheck

Check identifier
bbcode

Flag to ignore
ignore—-bbcode

BBCode represents simple markup, like for example highlighting important parts of a message in bold font, or italics.

This check ensures they are also found in translation.

Shénim: The method for detecting BBCode is currently quite simple so this check might produce false positives.

Fjalé té njépasnjéshme té pérsédytura

T& reja n€ versionin 4.1.

Summary

Teksti pérmban t&€ njéjtin fjalé dy her€, njéra pas tjetrés:
Fokus

translated strings

Check class
weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck

Check identifier
duplicate
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Flag to ignore
ignore—-duplicate

Checks that no consecutive duplicate words occur in a translation. This usually indicates a mistake in the translation.

Ndihméz: This check includes language specific rules to avoid false positives. In case it triggers falsely in your case,

let us know. See Njoftim problemesh né Weblate.

S’ndjek fjalorthin

T€ reja né versionin 4.5.

Summary

Pérkthimi s’ndjek zérat e pércaktuar né fjalorth.

Fokus
translated strings

Check class

weblate.checks.glossary.GlossaryCheck

Check identifier
check_glossary

Flag to enable
check-glossary

Flag to ignore
ignore-check—-glossary

This check has to be turned on using check—glossary flag (see Customizing behavior using flags). Please consider

following prior to enabling it:

« It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.

* Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves
running checks like importing strings or translating.

Shihni edhe:

Fjalorth, Customizing behavior using flags, Flamurka pérkthimi

Hapésiré dyshe
Summary
Pérkthimi pérmban hapésira dyshe

Fokus
translated strings

Check class

weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck

Check identifier
double_space

Flag to ignore
ignore—double-space

Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

Check is false when double space is found in source meaning double space is intentional.

1.6. Checks and fixups
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Vargje té formatuar

Checks that formatting in strings are replicated between both source and translation. Omitting format strings in
translation usually causes severe problems, so the formatting in strings should usually match the source.

Weblate supports checking format strings in several languages. The check is not enabled automatically, only if a
string is flagged appropriately (e.g. c-format for C format). Gettext adds this automatically, but you will probably
have to add it manually for other file formats or if your PO files are not generated by xgettext.

This can be done per unit (see Additional info on source strings) or in Component configuration. Having it defined per
component is simpler, but can lead to false positives in case the string is not interpreted as a formatting string, but
format string syntax happens to be used.

Ndihméz: In case specific format check is not available in Weblate, you can use generic Vendmbajtése.

Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily insert them into translated strings:

Q) Weblate
WeblateOrg  Django ~ Czech | Translate
1< < 1/1 > >l Customsearch~ | '%(count)s word' Positionand prierity~ | =] ¥ Zen =
Translation =] Glossary
English English Czech
Singular No related strings found in the glossary.

% (count)s word

Plural

% (count)s words

Czech, One

% (count)s slovo

%5«  NBS

@ Add term to glossary

String information 0]

Screenshot context

4 No screenshot currently associated.

@ Add screenshot

Czech, Few M|« [NBS .| "L - -

% (count)s slova Explanation Va
P No explanation currently provided.

Czech, Many S| NBS L L) - Labels ra

No labels currently set.
% (count)s slov

Flags V4

Pluralformula: (n==1) 7 0 : (n>=2 && n<=4) 7 1 : 2 python-format

[ Needs editing

Nearby strings comments Automatic suggestions Other languages History

Source string location
weblate/templates/translation.html:149

String age
6seconds ago

Source string age
6seconds ago

None : @
. gD Translation file
Singular weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.p
WeblateOrg / Django — Czech % (count)s word o,string 5
Plural

% /(count)s words

[&L141) 48 characters edited | Current translation | Translated
One
96 (count)s slovo

Few
9% (count)s slova

Many
96 (count)s sloy

Browse all string changes

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Varg ndérshténie AngulardS

Summary
Vargu i ndérshténies AngulaJS s’pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.angularjs.AngulardSInterpolationCheck

Check identifier
angularjs_format

Flag to enable
angularjs—-format

Flag to ignore
ignore—angularjs—-format

Named format string example
Your balance is {{amount}} {{ currency }}

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Angular]S text interpolation

Format C

Summary
Vargu né format C nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.CFormatCheck

Check identifier
c_format

Flag to enable
c—-format

Flag to ignore
ignore-c-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1$d %2S$s

Shihni edhe:

Vargje té¢ formatuar,
C format strings, C printf format
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Format C#

Summary
Vargu né format C# nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.CSharpFormatCheck

Check identifier
c_sharp_format

Flag to enable
c—-sharp-format

Flag to ignore
ignore-c-sharp-format

Position format string example
Ka {0} mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, C# String Format

ECMAScript template literals

Summary
ECMAScript template literals do not match source

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format .ESTemplatelLiteralsCheck

Check identifier
es_format

Flag to enable
es—format

Flag to ignore
ignore—-es-format

Interpolation example
Ka ${number} mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Template literals
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Ndérshténie i18next

T& reja né versionin 4.0.

Summary
Ndérshténia i18next nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class

weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck

Check identifier
il18next_interpolation

Flag to enable
il8next-interpolation

Flag to ignore
ignore—il8next—-interpolation

Interpolation example
Ka {{number}} mollé

Nesting example
Ka $t (number) mollé

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, i18next interpolation

ICU MessageFormat

T& reja né versionin 4.9.

Summary

Gabime sintakse dhe/ose mospérputhje vendmbajtésesh né vargje ICU MessageFormat.

Fokus
translated strings

Check class

weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck

Check identifier
icu_message_format

Flag to enable
icu-message—-format

Flag to ignore
ignore—-icu-message-format

Interpolation example

There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.

This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple XML tags. You can
configure the behavior of this check by using icu-flags: *, either by opting into XML support or by disabling
certain sub-checks. For example, the following flag enables XML support while disabling validation of plural sub-

messages:

[icu—message—format, icu-flags:xml:-plural_selectors

1.6. Checks and fixups

33


https://www.i18next.com/translation-function/interpolation

The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

xml Enable support for simple XML tags. By default, XML tags are parsed loosely. Stray <
characters are ignored if they are not reasonably part of a tag.

strict-xml Enable support for strict XML tags. All < characters must be escaped if they are not part
of a tag.

~highlight Disable highlighting placeholders in the editor.

-require_other Disable requiring sub-messages to have an ot her selector.
—-submessage_se Skip checking that sub-message selectors match the source.

-types Skip checking that placeholder types match the source.
-extra Skip checking that no placeholders are present that were not present in the source string.
-missing Skip checking that no placeholders are missing that were present in the source string.

Additionally, when strict-xml is not enabled but xml is enabled, you can wuse the
icu-tag-prefix:PREFIX flag to require that all XML tags start with a specific string. For example,
the following flag will only allow XML tags to be matched if they start with <x::

[icufmessagefformat, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"

This would match <x:1ink>click here</x:1ink> butnot <strong>this</strong>.
Shihni edhe:

Sintaksé ICU MessageFormat, Vargje té formatuar, ICU: Formatting Messages, Format.JS: Message Syntax

Format Java

Summary
Vargu né format Java nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaFormatCheck

Check identifier
java_printf_format

Flag to enable
java-printf-format

Flag to ignore
ignore—java-printf-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1S5d %2Ss

Ndryshuar né versionin 4.14: This used to be toggled by java-format flag, it was changed for consistency with
GNU gettext.

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Java Format Strings
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Java MessageFormat

Summary
Vargu né format Java MessageFormat nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck

Check identifier
Java_format

Flag to enable unconditionally
java-format

Flag to enable autodetection
auto-java-messageformat enables check only if there is a format string in the source

Flag to ignore
ignore-java-format

Position format string example
Ka {0} molleé

Ndryshuar né versionin 4.14: This used to be toggled by java-messageformat flag, it was changed for
consistency with GNU gettext.

This check validates that format string is valid for the Java MessageFormat class. Besides matching format strings in
the curly braces, it also verifies single quotes as they have a special meaning. Whenever writing single quote, it should
be written as ' '. When not paired, it is treated as beginning of quoting and will not be shown when rendering the
string.

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Java MessageFormat

Format JavaScript

Summary
Vargu né format JavaScript nuk pé€rputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks. format.JavaScriptFormatCheck

Check identifier
javascript_format

Flag to enable
javascript-format

Flag to ignore
ignore-javascript-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Shihni edhe:

Vargje té¢ formatuar, JavaScript formatting strings
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Format Lua

Summary
Vargu né format Lua s’pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.LuaFormatCheck

Check identifier
lua_format

Flag to enable
lua-format

Flag to ignore
ignore—lua-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Lua formatting strings

Format Objektesh Pascal

Summary
Vargu né format objekti Pascal nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck

Check identifier
object_pascal_format

Flag to enable
object-pascal-format

Flag to ignore
ignore-object-pascal-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Object Pascal formatting strings, Free Pascal formatting strings Delphi formatting strings
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Vendmbajtése pérqindjeje

T& reja né versionin 4.0.

Summary
Vendmbajtéset pérqindje s’pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck

Check identifier
percent_placeholders

Flag to enable
percent-placeholders

Flag to ignore
ignore—-percent-placeholders

Simple format string example
Ka %number% mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar,

Format Perl

Summary
Vargu né format Perl nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PerlFormatCheck

Check identifier
perl_format

Flag to enable
perl-format

Flag to ignore
ignore-perl-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1Sd %2S$s

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, Perl sprintf, Perl Format Strings
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Format PHP

Summary
Vargu né format PHP nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PHPFormatCheck

Check identifier
php_format

Flag to enable
php-format

Flag to ignore
ignore-php-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is %1$d %2$s

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, PHP sprintf documentation, PHP Format Strings

Format kllapash Python

Summary
Vargu né format kllapash Python nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck

Check identifier
python_brace_format

Flag to enable
python-brace-format

Flag to ignore
ignore—-python-brace-format

Simple format string
““Ka {} mollé

Named format string example
Your balance is {amount} {currency}

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Python brace format, Python Format Strings
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Format Python

Summary
Vargu né format Python nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.PythonFormatCheck

Check identifier
python_format

Flag to enable
python—-format

Flag to ignore
ignore-python-format

Simple format string
Ka %d mollé

Named format string example
Your balance is % (amount)d % (currency)s

Shihni edhe:

Vargje t¢ formatuar, Python string formatting, Python Format Strings

Format Qt

Summary
Varg né format Qt nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.gt.QtFormatCheck

Check identifier
gt_format

Flag to enable
gt-format

Flag to ignore
ignore—gt—-format

Position format string example
Ka %1 mollé

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Qt QString::arg()

1.6. Checks and fixups
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Format shumeési Qt

Summary
Varg né format shumési Qt nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.gt.QtPluralCheck

Check identifier
gt_plural_format

Flag to enable
gt-plural-format

Flag to ignore
ignore—-gt-plural-format

Plural format string example
Ka %Ln kumbull (a)

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Qt 118n guide

Format Ruby

Summary
Varg né format Ruby nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck

Check identifier
ruby_format

Flag to enable
ruby—-format

Flag to ignore
ignore-ruby-format

Simple format string example
Ka %d mollé

Position format string example
Your balance is $%1S$f %2$s

Named format string example
Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s

Named template string
Your balance is %${amount} %${currency}

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Ruby Kernel#sprintf
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Format Schema

Summary
Vargu né format Schema nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.SchemeFormatCheck

Check identifier
scheme_format

Flag to enable
scheme-format

Flag to ignore
ignore-scheme-format

Simple format string example
There are ~d apples

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Srfi 28, Chicken Scheme format, Guile Scheme formatted output

Formatim i18n Vue

Summary
Fomatimi 118n Vue nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.format.VueFormattingCheck

Check identifier

vue_format

Flag to enable
vue—-format

Flag to ignore
ignore-vue-format

Named formatting
Ka {count} mollé

Formatim i18n Rails
Ka %{count} mollé

Linked locale messages
@:message.dio @:message.the_world!

Shihni edhe:

Vargje té formatuar, Vue 118n Formatting, Vue 118n Linked locale messages
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Eshté pérkthyer

Summary
Ky varg &shté pérkthyer né t€ kaluarén

Fokus
all strings

Check class
weblate.checks.consistency.TranslatedCheck

Check identifier
translated

Flag to ignore
ignore-translated

Means a string has been translated already. This can happen when the translations have been reverted in VCS or lost
otherwise.

Jo i njétrajtshém

Summary
Ky varg ka mé shumé se njé pérkthim né kété projekt, ose &shté i papérkthyer né disa pérbérés.

Fokus
all strings

Check class
weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck

Check identifier

inconsistent

Flag to ignore
ignore—inconsistent

Weblate checks translations of the same string across all translation within a project to help you keep consistent
translations.

The check fails on differing translations of one string within a project. This can also lead to inconsistencies in displayed
checks. You can find other translations of this string on the Other occurrences tab.

This check applies to all components in a project that have Lejo perhapje pérkthimesh turned on.

Ndihméz: For performance reasons, the check might not find all inconsistencies, it limits number of matches.

Shénim: This check also fires in case the string is translated in one component and not in another. It can be used as
a quick way to manually handle strings which are untranslated in some components just by clicking on the Use this
translation button displayed on each line in the Other occurrences tab.

You can use Pérkthim i automatizuar add-on to automate translating of newly added strings which are already
translated in another component.

Shihni edhe:

Keeping translations same across components
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Eshté pérdorur shkronjé Kashida

T& reja né versionin 3.5.

The decorative Kashida letters should not be used in translation. These are also known as Tatweel.

Summary
S’duhen pérdorur shkronja zbukuruese kashida

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.KashidaCheck

Check identifier
kashida

Flag to ignore
ignore-kashida

Shihni edhe:
Kashida on Wikipedia

Lidhje Markdown

T& reja né versionin 3.5.

Summary
Lidhje Markdown nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck

Check identifier
md-1link

Flag to enable
md-text

Flag to ignore
ignore-md-1ink

Lidhje Markdown s’pérputhen me burimin.
Shihni edhe:
Markdown links

Referenca Markdown

T& reja n€ versionin 3.5.

Summary
Referenca lidhjesh Markdown nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck

1.6.

Checks and fixups
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Check identifier
md-reflink

Flag to enable
md-text

Flag to ignore
ignore-md-reflink

Referenca lidhjesh Markdown s’pérputhen me burimin.
Shihni edhe:
Markdown links

Sintaksé Markdown

T& reja né versionin 3.5.

Summary
Sintaksé Markdown nuk pérputhet me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck

Check identifier
md-syntax

Flag to enable
md-text

Flag to ignore
ignore-md-syntax

Sintaksé Markdown nuk pérputhet me burimin
Shihni edhe:

Markdown span elements

Gjatési maksimum e pérkthimit

Summary
Pérkthimi s’duhet t€ tejkalojé gjatésing e dhéné

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.MaxLengthCheck

Check identifier
max—length

Flag to enable
max—length

Flag to ignore
ignore-max-length

Checks that translations are of acceptable length to fit available space. This only checks for the length of translation
characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key : value pair like max-length:100.
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Ndihméz: This check looks at number of chars, what might not be the best metric when using proportional fonts to
render the text. The Madhési maksimum e pérkthimit check does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Madhési maksimum e pérkthimit

Summary
Teksti i shfaqur pér pérkthimin s’duhet t&€ kalojé madhésing e dhéné

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.render.MaxSizeCheck

Check identifier
max—-size

Flag to enable

max—-size

Flag to ignore
ignore-max-size

T€ reja né versionin 3.7.

Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text with line wrapping and checks if it fits into
given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of lines. In case the number of lines
is not provided, one line text is considered.

You can also configure used font by font —* directives (see Customizing behavior using flags), for example following
translation flags say that the text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and 500 pixels:

[maxfsize:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22

Ndihméz: You might want to set font—* directives in Component configuration to have the same font configured
for all strings within a component. You can override those values per string in case you need to customize it per
string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before checking the string.

When xm1-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.

Shihni edhe:

Administrim shkronjash, Customizing behavior using flags, Gjatési maksimum e pérkthimit
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Mospérputhje n

Summary
Number of \n literals in translation does not match source

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck

Check identifier
escaped_newline

Flag to ignore
ignore—escaped-newline

Usually escaped newlines are important for formatting program output. Check fails if the number of \n literals in
translation do not match the source.

Mospérputhje dy pikash

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé té dy me dy pika

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndColonCheck

Check identifier
end_colon

Flag to ignore
ignore—-end-colon

Checks that colons are replicated between both source and translation. The presence of colons is also checked for
various languages where they do not belong (Chinese or Japanese).

Shihni edhe:
Colon on Wikipedia

Mospérputhje tre pikash

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné g€ t& dy me shumépikésh

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck

Check identifier
end_ellipsis

Flag to ignore
ignore—end-ellipsis

Checks that trailing ellipses are replicated between both source and translation. This only checks for real ellipsis (...)
not for three dots (. . .).

An ellipsis is usually rendered nicer than three dots in print, and sounds better with text-to-speech.
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Shihni edhe:
Ellipsis on Wikipedia

Mospérputhje pikécuditjesh

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me pikécuditje

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndExclamationCheck

Check identifier
end_exclamation

Flag to ignore
ignore—-end-exclamation

Checks that exclamations are replicated between both source and translation. The presence of exclamation marks
is also checked for various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu,
Myanmar or Nko).

Shihni edhe:

Exclamation mark on Wikipedia

Mospérputhje pike

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me piké

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndStopCheck

Check identifier
end_stop

Flag to ignore
ignore—end-stop

Checks that full stops are replicated between both source and translation. The presence of full stops is checked for
various languages where they do not belong (Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).

Shihni edhe:
Full stop on Wikipedia
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Mospérputhje piképyetjesh

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me piképyetje

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndQuestionCheck

Check identifier
end_question

Flag to ignore
ignore—-end-question

Checks that question marks are replicated between both source and translation. The presence of question marks is also
checked for various languages where they do not belong (Armenian, Arabic, Chinese, Korean, Japanese, Ethiopic,
Vai or Coptic).

Shihni edhe:

Question mark on Wikipedia

Mospérputhje piképresjesh

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me piképresje

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck

Check identifier
end_semicolon

Flag to ignore
ignore—end-semicolon

Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.
Shihni edhe:

Semicolon on Wikipedia

Mospérputhje ndérprerjesh rreshti

Summary
Numri i shenjave pér rresht t& ri te pérkthimi nuk p&rputhet me até t€ burimit

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.NewLineCountCheck

Check identifier
newline-count

Flag to ignore
ignore-newline-count
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Usually newlines are important for formatting program output. Check fails if the number of \n literals in translation

do not match the source.

Mungon shumés

Summary
Disa forma shumési jané t€ papérkthyera

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.consistency.PluralsCheck

Check identifier
plurals

Flag to ignore
ignore-plurals

Checks that all plural forms of a source string have been translated. Specifics on how each plural form is used can be

found in the string definition.

Failing to fill in plural forms will in some cases lead to displaying nothing when the plural form is in use.

Vendmbajtése

T& reja né versionin 3.9.

Summary
Pérkthimit i mungojné disa vendmbajtése

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck

Check identifier
placeholders

Flag to enable
placeholders

Flag to ignore
ignore-placeholders

Ndryshuar né versionin 4.3: Mund t&€ pérdorni shprehje t€ rregullt si vendmbajtése.

Ndryshuar né versionin 4.13: With the case—-insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.

Translation is missing some placeholders. These are either extracted from the translation file or defined manually

using placeholders flag, more can be separated with colon, strings with space can be quoted:

[placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"

In case you have some syntax for placeholders, you can use a regular expression:

o°

n

[placeholders:r"%[A% ]

You can also have case insensitive placeholders:

[placeholders:$URL$:$TARGET$,casefinsensitive

1.6. Checks and fixups
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Shihni edhe:

Customizing behavior using flags

Hapésiré pikésimi
T& reja né versionin 3.9.

Summary
Mungon shenjé hapésire té pandérpreré pérpara shenje t€ dyfishté pikésimi

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck

Check identifier
punctuation_spacing

Flag to ignore
ignore-punctuation-spacing

Checks that there is non breakable space before double punctuation sign (exclamation mark, question mark, semicolon
and colon). This rule is used only in a few selected languages like French or Breton, where space before double
punctuation sign is a typographic rule.

Shihni edhe:

French and English spacing on Wikipedia

Shprehje e rregulit

T& reja né versionin 3.9.

Summary

Njé shprehje e rregullt te pérkthimi s’pérputhet me origjinalin
Fokus

translated strings

Check class
weblate.checks.placeholders.RegexCheck

Check identifier
regex

Flag to enable
regex

Flag to ignore
ignore-regex

Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the translation file or defined
manually using regex flag:

[regex:Afoo\bar$

50 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi


https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing

The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

Shumés i njéjté

Summary

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck

Check identifier
same—-plurals

Flag to ignore
ignore-same-plurals

Check that fails if some plural forms are duplicated in the translation. In most languages they have to be different.

Shenjé rresht i ri né fillim

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk fillojné gé t€ dy me simbol rreshti té ri

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck

Check identifier
begin_newline

Flag to ignore
ignore-begin-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Shihni edhe:

Shenjé rresht i ri né fund

Hapésira fillimi

Summary
Burimi dhe pérkthimi nuk fillojné g€ t€ dy me t€ nj&jtén numér hapésirash

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck

Check identifier
begin_space

Flag to ignore
ignore-begin-space

A space in the beginning of a string is usually used for indentation in the interface and thus important to keep.
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Shenjé rresht i ri né fund

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me simbol rreshti té ri

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndNewlineCheck

Check identifier
end_newline

Flag to ignore
ignore—-end-newline

Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions can lead to formatting problems
when the translated text is put to use.

Shihni edhe:

Shenjé rresht i ri né fillim

Hapésiré né fund

Summary
Origjinali dhe pérkthimi nuk mbarojné qé t& dy me hapésiré

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.EndSpaceCheck

Check identifier
end_space

Flag to ignore
ignore—-end-space

Checks that trailing spaces are replicated between both source and translation.

Trailing space is usually utilized to space out neighbouring elements, so removing it might break layout.

Pérkthim i pandryshuar

Summary
Burimi dhe pérkthimi jané identiké

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.same.SameCheck

Check identifier

same

Flag to ignore
ignore—-same

Happens if the source and corresponding translation strings is identical, down to at least one of the plural forms. Some
strings commonly found across all languages are ignored, and various markup is stripped. This reduces the number
of false positives.
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This check can help find strings mistakenly untranslated.

The default behavior of this check is to exclude words from the built-in blacklist from the checking. These are words
which are frequently not being translated. This is useful to avoid false positives on short strings, which consist only
of single word which is same in several languages. This blacklist can be disabled by adding st rict—-same flag to
string or component.

Shihni edhe:

Component configuration, Customizing behavior using flags

HTML jo e parrezik

T& reja né versionin 3.9.

Summary
Pérkthimi pérdor elementé HTML jo t& parrezik

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck

Check identifier
safe-html

Flag to enable
safe-html

Flag to ignore
ignore-safe-html

The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using safe—-html flag (see Customizing
behavior using flags). There is also accompanied autofixer which can automatically sanitize the markup.

Ndihméz: When md-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.

Shihni edhe:
The HTML check is performed by the Ammonia library.

URL

T& reja né versionin 3.5.

Summary
Pérkthimi s’pérmban URL

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.URLCheck

Check identifier
url

Flag to enable
url

Flag to ignore
ignore-url
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The translation does not contain an URL. This is triggered only in case the unit is marked as containing URL. In that
case the translation has to be a valid URL.

Markup XML

Summary
Etiketa XML te pérkthimi nuk pérputhen me burimin

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.XMLTagsCheck

Check identifier
xml-tags

Flag to ignore
ignore-xml-tags

This usually means the resulting output will look different. In most cases this is not a desired result from changing
the translation, but occasionally it is.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

Shénim: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML
markup which is not valid XML.

Sintaksé XML

T& reja né versionin 2.8.

Summary
Pérkthimi s’éshté XML e vlefshme

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.markup.XMLValidityCheck

Check identifier
xml-invalid

Flag to ignore
ignore-xml-invalid

Ka elementé t& pavlefshém shkrimi XML.

Shénim: This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by it can produce HTML
markup which is not valid XML.
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Hapésiré me gjerési zero
Summary

Pérkthimi pérmban shenjé ekstra hapésire me gjerési zero

Fokus
translated strings

Check class
weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck

Check identifier
zero-width-space

Flag to ignore
ignore-zero-width-space

Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present in translation. Some programs
might have problems when this character is used.

Shihni edhe:

Zero width space on Wikipedia

1.6.4 Kontrolle burimi

Source checks can help developers improve the quality of source strings.

Tre pika
Summary

Vargu pérdor tre pika (...) né€ vend t€ shenjés shumépikésh (...)

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.EllipsisCheck

Check identifier
ellipsis

Flag to ignore
ignore-ellipsis

This fails when the string uses three dots (. . .) when it should use an ellipsis character (...).

Using the Unicode character is in most cases the better approach and looks better rendered, and may sound better
with text-to-speech.

Shihni edhe:
Ellipsis on Wikipedia

1.6. Checks and fixups 55


https://en.wikipedia.org/wiki/Zero-width_space
https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis

The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

Sintaksé ICU MessageFormat

T& reja né versionin 4.9.

Summary
Gabime sintakse te vargje ICU MessageFormat.

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.icu.ICUSourceCheck

Check identifier
icu_message_format_syntax

Flag to enable
icu-message-format

Flag to ignore
ignore-icu-message-format

Shihni edhe:
ICU MessageFormat

| papérkthyer prej kohésh

T& reja né versionin 4.1.

Summary
Ky varg s’éshté pérkthyer prej kohésh

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck

Check identifier
long_untranslated

Flag to ignore
ignore-long-untranslated

When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a source string making it hard to
translate.

Déshtime té shumta kontrollesh

Summary
Pérkthimet né disa nga gjuhét kané déshtime kontrollesh

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.MultipleFailingCheck

Check identifier
multiple_failures

Flag to ignore
ignore-multiple-failures
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Numerous translations of this string have failing quality checks. This is usually an indication that something could be
done to improve the source string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of a sentence, or similar minor issues
which translators tend to fix in translation, while it would be better to fix it in the source string.

Ndryshore té shumta té paemértuara

T& reja n€ versionin 4.1.

Summary
Te vargu ka ndryshore t&€ shumta t€ paemértuara, duke e béré t€¢ pamundur renditjen e tyre nga
pérkthyesit

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.format .MultipleUnnamedFormatsCheck

Check identifier
unnamed_format

Flag to ignore
ignore-unnamed-format

Te vargu ka ndryshore t€ shumta t€ paemértuara, duke e béré t&¢ pamundur renditjen e tyre nga pérkthyesit.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.

Pa forma shumeési

Summary
Vargu &éshté pérdorur si shumés, por nuk pérdoren forma shumési

Fokus
Vargje t€ burimit

Check class
weblate.checks.source.OptionalPluralCheck

Check identifier
optional_plural

Flag to ignore
ignore-optional-plural

The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your translation system supports this, you should
use the plural aware variant of it.

Pér shembull, me Gettext né Python do t€ ishte:

from gettext import ngettext

print (ngettext ("Selected file", "Selected files", files) % files)
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1.7 Kérkim

T& reja né versionin 3.9.

Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field specific lookup can be used to find the strings you
want.

‘When no field is defined, the lookup happens on source, target, and context strings.

Q) Weblate
Dashboard
Watched translations n Suggested translations n Insights ~ =
Search ®
Allstrings Sort By~ | =zl

Advanced query builder

Source strings ~ | Search far OJExact = Add Strings withsuggestions~ | Add

String changed after~ | mm/dd/yyyy O @ Add

Query examples

Review strings changed by other users changed: >=2023-01-29 AND NOT changed_by: testuser Add
Translated strings state:>=translated Add
Strings with comments has:comment Add
Strings with any failing checks has:check Add
Strings with suggestions from others has:suggestion AND NOT suggestion_author:testuser Add
Approved strings with suggestions state:approved AND has:suggestion Add
Alluntranslated strings added the past month added: >=2023-01-29 AND state:<=needs-editing Add
Translated strings in a certain language is:translated AND language:cs Add

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.7.1 Kérkim i thjeshté

Any phrase typed into the search box is split into words. Strings containing any of them are shown. To look for an
exact phrase, put «the searchphrase» into quotes (both single (>) and double (») quotes will work): "this is a
quoted string" or 'another quoted string'.

1.7.2 Fusha

source: TEXT
Source string case-insensitive search.

target : TEXT
Target string case-insensitive search.

context : TEXT
Context string case-insensitive search.

key : TEXT
Key string case-insensitive search.

note:TEXT
Source string description case-insensitive search.

location:TEXT

Location string case-insensitive search.
priority:NUMBER

Pérparési vargu.
id:NUMBER

String unique identifier.

added:DATETIME
Timestamp for when the string was added to Weblate.

state: TEXT
Search for string states (approved, translated, needs—-editing, empty, read-only), supports
Operatoré fushash.

pending:BOOLEAN
String pending for flushing to VCS.

has: TEXT
Search for string having attributes - plural, context, suggestion, comment, check,
dismissed-check, translation, wvariant, screenshot, flags, explanation,
glossary, note, label.

is:TEXT
Search for pending translations (pending). Can also search for all string states (approved, translated,
untranslated, needs—-editing, read—-only).

language: TEXT
String target language.

component : TEXT
Component slug or name case-insensitive search, see Component slug and Emér pérbérési.

project : TEXT
Identifikues projekti, shihni Identifikues URL-je.

changed_by: TEXT
String was changed by author with given username.

changed:DATETIME
String content was changed on date, supports Operatoré fushash.
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change_time:DATETIME
String was changed on date, supports Operatoré fushash, unlike changed this includes event which don’t
change content and you can apply custom action filtering using change_action.

change_action:TEXT
Filters on change action, useful together with change_time. Accepts English name of the change action,
either quoted and with spaces or lowercase and spaces replaced by a hyphen. See Searching for changes for
examples.

check : TEXT
String has failing check, see Checks and fixups for check identifiers.

dismissed_check:TEXT
String has dismissed check, see Checks and fixups for check identifiers.

comment : TEXT
Kérko te komente pérdoruesi.

resolved_comment : TEXT
Search in resolved comments.

comment_author: TEXT
Filtrojini sipas autori komentesh.

suggestion:TEXT
Kérko te sugjerime.

suggestion_author: TEXT
Filtroji sipas autori sugjerimesh.

explanation:TEXT
Search in explanations.

label : TEXT
Search in labels.

screenshot : TEXT
Search in screenshots.

1.7.3 Operatoré buelané

You can combine lookups using AND, OR, NOT and parentheses to form complex queries. For example:
state:translated AND (source:hello OR source:bar)

1.7.4 Operatoré fushash

You can specify operators, ranges or partial lookups for date or numeric searches:

state:>=translated
State is translated or better (approved).

ndryshuar mé: 2019
Ndryshuar né vitin 2019.

changed: [2019-03-01 to 2019-04-01]
Changed between two given dates.
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1.7.5 Exact operators

You can do an exact match query on different string fields using = operator. For example, to search for all source strings
exactly matching hello world, use: source:="hello world". For searching single word expressions, you
can skip quotes. For example, to search for all source strings matching hel1lo, you can use: source:=hello.

1.7.6 Searching for changes

T€ reja né versionin 4.4.
Searching for history events can be done using change_action and change_t ime operators.

For example, searching for strings marked for edit in 2018 can be entered as change_time:2018 AND
change_action:marked-for—-edit or change_time:2018 AND change_action:"Marked
for edit™".

1.7.7 Shprehje té rregulita

Anywhere text is accepted you can also specify a regular expression as r"regexp".

For example, to search for all source strings which contain any digit between 2 and 5, use source:r" [2-5]".
1.7.8 Predefined queries

You can select out of predefined queries on the search page, this allows you to quickly access the most frequent
searches:
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Q) Weblate

WeblateOrg / Django | Czech | Translate
1< < 1/1 > >l Custom search "% (count)s word' Position and priority = = ¥ Zen =

. Untranslated strings « state:empty
Translation Glossary

Unfinished strings s state:<translated

. English Czech
English Translated strings « state:>=translated g
i No related st found in the gl 2
Singular Strings marked foredit« state:needs-editing o relatedstrings foundin the glossary.
% (count)s word
Strings with suggestions « has: suggestion oAdd termto glossary
Plural
Strings withvariants « has: fant
% (count)s words & asivarian
Strings withscreenshots « has: screenshot k k X
Czech, One String information @
Strings with labels s has:label
%(count)s slovo Strings with context » has:context Screenshot context 4
No screenshot currently associated.
Unfinished strings without suggestionss state:<translated AND NOT has:suggestion
@ Addscreenshot
Czech, Few Strings with comments « has:comment
% (count)s slova Strings with any failing checks « has:check Explanation ,_
Approved strings = state:approved Ne explanation currently provided.

Strings waiting for review « state:translated
czech, Many Labels /.

No labels currently set.
% (count)s slov

. —— . - - . Flags V4
Pluralfermula: (n==1) 7 0 : (n>=2 && n<=4) ? 1 : 2 python-format
[J Needs editing

Source string location

weblate/templates/translation.html:149
Save and stay u S m

String age
6seconds ago

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages History .
Source string age

6seconds ago

New comment
Translation file

weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.p
Comment on this string for fellow translators and developers to read. o, string 5
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username.
Save

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.7.9 Renditje pérfundimesh

There are many options to order the strings according to your needs:
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Q) Weblate

WeblateOrg / Django | Czech | Translate

1€ < 1/1 > > Untranslatedstrings = stateempty | Positionand priority~ | =| ¥ Zen ;._:

Position and priority

Translation ] Glossary
Position
English Priority English Czech
The string uses three dots (..) instead of an ellipsis character (...) Labels 5] No related strings found in the glossary.
Czech Source string II- @ Addterm to glossary
Target string
String age 4 L .
— e String information @
L) Needs editing Number of words |

Number of comments Screenshot context

. No screenshot currently associated.
Save and continue Save and stay I Suggest Number of failing checks
@ Addscreenshot

Key

String location

Nearby strings [ Comments Automatic suggestions Other languages I Explanation '4

No explanation currently provided.

Labels F
No labels currently set.

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read.
Flags F

Scope Ne flags currently set.

Translation comment, discussions with other translators e Source string location

. . . . weblate/checks/source.py54
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them? P
New comment String age

8 seconds ago

Source string age
y 8 seconds ago

You can use Markdown and mention users by @username.
Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.p

o, string 26
Save

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.8 Rrjedha pune pérkthimi

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing you closer to your translators. It is up to
you to decide how many of its features you want to make use of.

The following is not a complete list of ways to configure Weblate. You can base other workflows on the most usual
examples listed here.

1.8.1 Hyrje pér pérkthim
The access control is not discussed in detail as a whole in the workflows, as most of its options can be applied to any
workflow. Please consult the respective documentation on how to manage access to translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the translation. It can be any authenticated user if
the project is public, or a user that has a Translate permission for the project.
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1.8.2 Translation states

Each translated string can be in one of following states:

Té papérkthyer
Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending on the file format.

Lyp pérpunim
Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or translator action.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might be marked as needing edit (for example
as it gets a fuzzy flag in the Gettext file).

Né pritje té shqyrtimit
Translation is made, but not reviewed. It is stored in the file as a valid translation.

I miratuar
Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by translators, but only by reviewers.
Translators can only add suggestions to it.

This state is only available when reviews are enabled.

Sugjerime
Suggestions are stored in Weblate only and not in the translation file.

The states are represented in the translation files when possible.

Ndihméz: In case file format you use does not support storing states, you might want to use Véru shenjé pérkthimeve
té pandryshuara si “Lyp pérditésim” add-on to flag unchanged strings as needing editing.

Shihni edhe:

Translation types capabilities, Rrjedha pune pérkthimi

1.8.3 Pérkthim i drejtpérdrejté

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate. This is also the default setup in Weblate.
¢ Pérkthime mund t€ pérpunojé cilido pérdorues.

* Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not sure about the change.

Setting Vieré Shénim

Aktivizoni shqyrtime  off Formésuar né shkallé¢ projekti.

Enable suggestions on It is useful for users to be able to suggest when they are not sure.
Votim sugjerimesh off

Vetéprano sugjerime 0

Grup pérkthyesish Pérdorues  Or Translate with per-project access control.

Grup shqyrtuesish N/A Not used.
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1.8.4 Peer review
With this workflow, anybody can add suggestions, and need approval from additional member(s) before it is accepted
as a translation.

¢ Sugjerime mund t€ shtojé cilido pérdorues.

* Pér sugjerime mund t€ votojé cilido pérdorues.

* Suggestions become translations when given a predetermined number of votes.

Setting Vlieré Shénim

Aktivizoni shqyrtime  off Formésuar né shkall¢ projekti.

Enable suggestions on

Votim sugjerimesh off

Vetéprano sugjerime 1 You can set higher value to require more peer reviews.
Grup pérkthyesish Pérdorues  Or Translate with per-project access control.

Grup shqgyrtuesish N/A Not used, all translators review.

1.8.5 Shqyrtues enkas

T& reja né versionin 2.18: The proper review workflow is supported since Weblate 2.18.

With dedicated reviewers you have two groups of users, one able to submit translations, and one able to review them
to ensure translations are consistent and that the quality is good.

* Any user can edit unapproved translations.
* Shgyrtuesi mund t€ miratojé / shmiratojé vargje.
* Reviewer can edit all translations (including approved ones).

 Suggestions can also be used to suggest changes for approved strings.

Setting Vieré Shénim

Aktivizoni shqyrtime on Formésuar né shkallé projekti.

Enable suggestions off It is useful for users to be able to suggest when they are not sure.
Votim sugjerimesh off

Vetéprano sugjerime 0

Grup pérkthyesish Pérdorues  Or Translate with per-project access control.

Grup shqyrtuesish Shqyrtues  Or Review with per-project access control.

1.8.6 Turning on reviews

Reviews can be turned on in the project configuration, from the Workflow subpage of project settings (to be found in
the Manage — Settings menu):
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Q) Weblate

WeblateOrg | Settings

Basic Access Workflow Ccomponents

Set "Language-Team" header

Lets Weblate update the "Language-Team" file header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.

Contribute to shared translation memory

Contributes to the pool of shared translations between projects.

Enable hooks

Whether to allow updating this repository by remote hooks.

Language aliases

Comma-separated list of language code mappings, forexample: en_GB:en,en_USen

[J Enable reviews

Requires dedicated reviewers to approve translations.

) Enable source reviews

Requires dedicated reviewers to approve source strings.

Save

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.8.7 Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers, because they write the code and
provide initial strings. However developers are often not a native speakers in the source language and do not provide
desired quality of the source strings. The intermediate translation can help you in addressing this - there is additional
quality gateway for the strings between developers and translators and users.

By setting Kartelé gjuhe ndérmjetése, this file will be used as source for the strings, but it will be edited to source
language to polish it. Once the string is ready in the source language, it will be also available for translators to
translate into additional languages.

Development process Localization process

Developers

Intermediate file 7—» Monolingual base language file I>|—> Translation language file Is|

Shihni edhe:

Kartelé gjuhe ndérmjetése, Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé, Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh
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1.8.8 Shqyrtim vargjesh burim

With Aktivizo shgyrtime burimi enabled, the review process can be applied on the source strings. Once enabled, users
can report issues in the source strings. The actual process depends on whether you use bilingual or monolingual
formats.

For monolingual formats, the source string review behaves similarly as with Shqyrtues enkas - once issue is reported
on the source string, it is marked as Needs editing.

The bilingual formats do not allow direct editing of the source strings (these are typically extracted directly from the
source code). In this case Source needs review label is attached to strings reported by translators. You should review
such strings and either edit them in the source or remove the label.

Shihni edhe:

Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh, Shqyrtues enkas, labels, Komente

1.9 Pyetje té Béra Réndom

1.9.1 Formésim

Si té krijohet njé rrjedhé pune e automatizuar?
Weblate can handle all the translation things semi-automatically for you. If you give it push access to your repository,
the translations can happen without interaction, unless some merge conflict occurs.

1. Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see Hook-e njoftimesh for info on how to
do it.

2. Set a push URL at your Component configuration in Weblate, this allows Weblate to push changes to your
repository.

3. Turn on Push on commit on your Component configuration in Weblate, this will make Weblate push changes to
your repository whenever they happen at Weblate.

Shihni edhe:

Pérkthim né vazhdimési, Shmangie pérplasjesh pérzierjeje

How to access repositories over SSH?

Please see Hyrje né depo for info on setting up SSH keys.

How to fix merge conflicts in translations?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in both Weblate and the upstream
repository concurrently. You can usually avoid this by merging Weblate translations prior to making changes in the
translation files (e.g. before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending translations (you can do it
in Repository maintenance in the Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not on).

If you’ve already encountered a merge conflict, the easiest way to solve all conflicts locally on your machine, is to add
Weblate as a remote repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes back, Weblate
will be able to use the merged version without any other special actions.

Shénim: Depending on your setup, access to the Weblate repository might require authentication. When using the
built-in Git exporter in Weblate, you authenticate with your username and the API key.
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p
# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:

wlc commit

# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock

# Add Weblate as remote:

git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/

# You might need to include credentials in some cases:

git remote add weblate https://username:APIKEYQ@hosted.weblate.org/git/project/
<scomponent /

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit ..

git add ..

git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock

If you’re using multiple branches in Weblate, you can do the same to all of them:

-

# Add and update Weblate remotes

git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/

git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA _4_7 branch:

git checkout QA_4_7

git merge weblate-one/QA_4_7
# Resolve conflicts

git commit

# Merge main branch:

git checkout main

git merge weblates-second/main
# Resolve conflicts

git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push
.

In case of gettext PO files, there is a way to merge conflicts in a semi-automatic way:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh local clone of the upstream Git
repository (i. e. you need two copies of the upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in "find . -name '*.po'" ; do
msgcat —--use—-first /path/to/weblate/snapshot/SPO\
/path/to/upstream/snapshot/$P0O —o S$SPO.merge
msgmerge —-previous —--lang=7{P0%.po} SPO.merge domain.pot -o S$PO
rm $PO.merge
git add $pPO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push
.

Shihni edhe:

How to export the Git repository that Weblate uses?, Pérkthim né vazhdimési, Shmangie pérplasjesh pérzierjeje, Klient
Weblate

How do | translate several branches at once?

Weblate supports pushing translation changes within one Project configuration. For every Component configuration
which has it turned on (the default behavior), the change made is automatically propagated to others. This way
translations are kept synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot, and it is not
possible to simply merge translation changes between them.

Once you merge changes from Weblate, you might have to merge these branches (depending on your development
workflow) discarding differences:

[git merge —-s ours origin/maintenance ]

Shihni edhe:

Keeping translations same across components

How to translate multi-platform projects?
Weblate supports a wide range of file formats (see Formate ¢ mbuluar kartelash) and the easiest approach is to use
the native format for each platform.

Once you have added all platform translation files as components in one project (see Adding translation projects and
components), you can utilize the translation propagation feature (turned on by default, and can be turned off in the
Component configuration) to translate strings for all platforms at once.

Shihni edhe:

Keeping translations same across components
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How to export the Git repository that Weblate uses?

There is nothing special about the repository, it lives under the DATA DIR directory and is named vcs/
<project>/<component>/. If you have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the repository to the outside world.

Alternatively, you can use Gir exporter inside Weblate to automate this.

What are the options for pushing changes back upstream?
This heavily depends on your setup, Weblate is quite flexible in this area. Here are examples of some workflows used
with Weblate:

» Weblate automatically pushes and merges changes (see Si ¢ krijohet njé rriedhé pune e automatizuar?).

* You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).

¢ Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream repository.

¢ Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge commits), merges changes, and
tells Weblate to reset the content in the upstream repository.

Of course you are free to mix all of these as you wish.

How can | limit Weblate access to only translations, without exposing source code to it?

You can use git submodule for separating translations from source code while still having them under version control.
1. Krijoni njé depo me kartelat tuaja t& pérkthimit.

2. Shtoni te kodi juaj kété si njé nénmodul:

[git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations]

3. Link Weblate to this repository, it no longer needs access to the repository containing your source code.

4. You can update the main repository with translations from Weblate by:

[git submodule update —--remote path/to/translations ]

Please consult the git submodule documentation for more details.

How can | check whether my Weblate is set up properly?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin interface, just follow the Performance
report link in the admin interface, or open the /manage/performance/ URL directly.
Shihni edhe:

Monitoring Weblate, Monitoring Celery status
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Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?
This is the default committer name, configured by DEFAULT COMMITER_EMAIL and
DEFAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded correctly as the user that made the
translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or machine translation results),
the authorship is credited to the anonymous user (see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and
e-mail in the management interface.

Shihni edhe:

Component configuration

How to move files in the repository without losing history in Weblate?

To keep the history, comments, or screenshots linked to strings after changing the files location you need to ensure
that these strings are never deleted in Weblate. These removals can happen in case the Weblate repository is updated,
but the component configuration still points to the old files. This makes Weblate assume that it should delete all the
translations.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:
1. Kyce né Weblate pérbérésin e prekur.
2. Commit any pending changes and merge them into the upstream repository.

3. Disable receiving webhooks the Project configuration; this prevents Weblate from immediately seeing changes
in the repository.

4. Do any needed changes in the repo (for example using git mv), push them to the upstream repository.

5. Change the Component configuration to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will fetch
the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.

6. Unlock the component and re-enable hooks in the project configuration.

1.9.2 Usage
Si t’i shqyrtoj pérkthimet e té tjeréve?

¢ There are several review based workflows available in Weblate, see Rrjedha pune pérkthimi.

* You can subscribe to any changes made in Njoftime and then check others contributions as they come in by
e-mail.

e There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can choose to browse
translations made by others since a given date.

Shihni edhe:

Rrjedha pune pérkthimi
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How do | provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to provide feedback on a source string, or discuss it
with other translators.

Shihni edhe:

report-source, Komente

How can | use existing translations while translating?

 All translations within Weblate can be used thanks to shared translation memory.
* You can import existing translation memory files into Weblate.

» Use the import functionality to load compendium as translations, suggestions or translations needing review.
This is the best approach for a one-time translation using a compendium or a similar translation database.

* You can set up rmserver with all databases you have and let Weblate use it. This is good when you want to use
it several times during translation.

 Another option is to translate all related projects in a single Weblate instance, which will make it automatically
pick up translations from other projects as well.

Shihni edhe:

Configuring automatic suggestions, Sugjerime t¢ automatizuara, Kujtesé Pérkthimesh

Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate tries to limit changes in translation files to a minimum. For some file formats it might unfortunately lead to
reformatting the file. If you want to keep the file formatted your way, please use a pre-commit hook for that.
Shihni edhe:

updating-target-files

Where do language definitions come from and how can | add my own?

The basic set of language definitions is included within Weblate and Translate-toolkit. This covers more than 150
languages and includes info about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need to provide info about it.
Shihni edhe:

Language definitions

Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter ——previous to msgmerge when updating PO files, for
example:

[msgmerge ——previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot

For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it shows the differences automatically.
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Why does Weblate still show old translation strings when I've updated the template?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other than allowing translators to translate. So it
also does not update the translatable files when the template or source code have been changed. You simply have to
do this manually and push changes to the repository, Weblate will then pick up the changes automatically.

Shénim: It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating translation files, as otherwise
you will usually end up with some conflicts to merge.

For example with gettext PO files, you can update the translation files using the msgmerge tool:

[msgmerge -U locale/cs/LC_MESSAGES/django.mo locale/django.pot ]

In case you want to do the update automatically, you can install add-on Pérditésoni kartela PO, gé té pérputhen me
POT (msgmerge).

Shihni edhe:

updating-target-files
1.9.3 Diagnostikim

Requests sometimes fail with «too many open files» error

This happens sometimes when your Git repository grows too much and you have many of them. Compressing the
Git repositories will improve this situation.

Rruga mé e lehté pér ta béré kéte éshté t& xhirohet:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
pushd $d
git gc
popd
done

Shihni edhe:
DATA_DIR
When accessing the site | get a «<Bad Request (400)» error

This is most likely caused by an improperly configured ALLOWED_HOSTS. It needs to contain all hostnames you
want to access on your Weblate. For example:

[ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"] ]

Shihni edhe:

Allowed hosts setup
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What does mean «There are more files for the single language (en)»?
This typically happens when you have translation file for source language. Weblate keeps track of source strings and
reserves source language for this. The additional file for same language is not processed.

¢ In case the translation to the source language is desired, please change the Gjuhé burimi in the component
settings. You might want to use English (Developer) as a source language, or utilize Quality gateway for the
source Strings.

* NE rast se s’déshirohet pérkthimi n€ gjuhén burim, ju lutemi, higeni prej depos.

¢ In case the translation file for the source language is needed, but should be ignored by Weblate, please adjust
the Filtér gjuhésh to exclude it.

Ndihméz: You might get similar error message for other languages as well. In that case the most likely reason is
that several files map to single language in Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one (ja and jp for Japanese) or including
both country specific and generic codes (fr and fr_FR). See Parsing language codes for more details.

1.9.4 Vecori

Does Weblate support other VCSes than Git and Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than Git (with extended support for GitHub pull
requests, Gerrit and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write backends for other VCSes.

You can also use Git remote helpers in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Kartela vendore.

Shénim: For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could probably be adjusted
to work with anything other than Git and Mercurial, but somebody has to implement this support.

Shihni edhe:

Integrim kontrolli versioni

How does Weblate credit translators?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This way every single change has
proper authorship, and you can track it down using the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are updated to include the translator’s name.
Shihni edhe:

list_translators, ../devel/reporting
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Why does Weblate force showing all PO files in a single tree?
Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single component. This is beneficial for translators,
so they know what they are actually translating.

Ndryshuar né versionin 4.2: Translators can translate all the components of a project into a specific language as a
whole.

Why does Weblate use language codes such sr_Latn or zh_Hant?
These are language codes defined by RFC 5646 to better indicate that they are really different languages instead
previously wrongly used modifiers (for @1at in variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to current one - for example sr@latin will be
handled as sr_Latn or zh@CN as zh_Hans.

Shénim: Weblate defaults to POSIX style language codes with underscore, see Language definitions for more details.

Shihni edhe:

Language definitions, Stil kodi gjuhe, Shtim pérkthimesh té reja

1.10 Formate té mbuluar kartelash

Weblate supports most translation format understood by translate-toolkit, however each format being slightly different,
some issues with formats that are not well tested can arise.

Shihni edhe:

Translation Related File Formats

Shénim: When choosing a file format for your application, it’s better to stick some well established format in the
toolkit/platform you use. This way your translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.

1.10.1 Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh

Both monolingual and bilingual formats are supported. Bilingual formats store two languages in single file—source
and translation (typical examples are GNU gettext, XLIFF or Vargje Apple iOS). On the other side, monolingual
formats identify the string by ID, and each language file contains only the mapping of those to any given language
(typically Burime vargjesh Android). Some file formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file containing complete list of strings to translate
with their source—this file is called Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé within Weblate, though the naming might vary in
your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing Kartelé¢ gjuhe ndérmjetése to include strings provided by
developers, but not to be used as is in the final strings.
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1.10.2 Pikasje e vetvetishme

Weblate can automatically detect several widespread file formats, but this detection can harm your performance and
will limit features specific to given file format (for example automatic addition of new translations).

1.10.3 Translation types capabilities

Tabela 1: Capabilities of all supported formats

Format Linguality™ Shumésa™ Description: Kontekst™* Vendndodh Flags™<’”:! Additional
statesfac 77,6

GNU dygjuhéshe po po po po po’ lyp

gettext pérpunim

Monolingual mono po po po po po’ lyp

gettext pérpunim

XLIFF té dyja po po po po po'® lyp
pérpunim,
1 miratuar

Veti Java té dyja no po no no no

mil8n lang  mono no po no no no

files

Veti GWT mono po po no no no

Perkthime mono no po no po no

Joomla

Ot Linguist & dyja po po no po pofadae 7710 yp

s pérpunim

Burime mono po po’ no 1o pofade 77, 10

vargjesh

Android

Vargje té dyja no po no no no

Apple i0S

Vargje mono no'! po 1o 1o 1o

PHP

Kartela mono no no no no no

JSON

Kartela mono po no no no no

JSON

il8next

go-il8n mono po po no no no

JSON files

gotext mono po po no po no

JSON files

Kartelé mono po po no no no

ARB

JSON mono po po no no no

WebExtensioi

Kartela mono no po no no pofade 7710

burimesh

XML

ResourceDict mono no no no no pofaae 7710

files

Kartela té dyja no po po po no lyp

csv pérpunim

Kartela mono no po no no no

YAML

vazhdon né fagen pasuese
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Tabela 1 - vazhduar nga fagja e méparshme

Format

Linguality™ Shumésa’

Description: Kontekst

Vendndodh Flags®

Additional
states®

Kartela
Ruby
YAML
Kartela
DTD
Kartelé
XML e
sheshté
Kartela
Windows
RC

Excel Open
XML
Kartela
tejtédhénash
shitoreje
aplikaciones}
Kartela
titrash
Kartela
HTML
Format
OpenDocume
Format
IDML
Pérkthime
INI

Inno

Setup  INI
translations
TermBase
eXchange
format
Kartela
tekst
Stringsdict
format
Fluent
format

mono

mono

mono

mono

mono

mono

mono
mono
mono
mono
mono

mono

dygjuhéshe

mono
mono

mono

po

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

po

no

po

no

no

po

po

no

no

no

no

no

no

no

po

no

po

po

no

no

no

no

po

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

po

no

po

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

no

pOFaqc 77,10

no

no lyp
pérpunim
no

no
no
no
no
no

no

10

no

no

no

1 Shihni Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh

2 Plurals are necessary to properly localize strings with variable count.
3 Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.
4 Context is used to differentiate identical strings used in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of the day

«Sunday» or as the name of our closest star).
5 Location of a string in source code might help proficient translators figure out how the string is used.
8 Shihni Customizing behavior using flags
6 Additional states supported by the file format in addition to «Untranslated» and «Translated».
9 The gettext type comments are used as flags.

10 The flags are extracted from the non-standard attribute weblate-flags for all XML based formats. Additionally max-length:N is

supported through the maxwidth attribute as defined in the XLIFF standard, see Specifying translation flags.
7 XML comment placed before the <st ring> element, parsed as a source string description.

T The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel.

12 Plurals are handled in the syntax of the strings and not exposed as plurals in Weblate.
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Vargje vetém pér lexim

T€ reja né versionin 3.10.

Read-only strings from translation files will be included, but can not be edited in Weblate. This feature is natively
supported by few formats (XLIFF and Burime vargjesh Android), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Customizing behavior using flags.

1.10.4 GNU gettext

Most widely used format for translating libre software.
Contextual info stored in the file is supported by adjusting its headers or linking to corresponding source files.

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

p
#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondéli"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"

msgstr "Utery"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"

msgid "None"

gstr "Zadny"

Typical Weblate Component configuration

Maske kartele po/*.po

Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé¢  Empty

Gjedhe pér pérkthime t€ reja po/messages.pot
Format kartelash Gettext PO file

Shihni edhe:

devel/gettext, devel/sphinx, Gettext on Wikipedia, PO Files, Pérditésoni ndryshoren ALL_LINGUAS te kartela
«configure», Pérshtami pérfundimin e gettext-it, Pérditéso kartelen LINGUAS, Prodho kartela MO, Perditésoni kartela
PO, gé té pérputhen me POT (msgmerge)

Monolingual gettext

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs in their source code and the
string then needs to be translated to all languages, including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.

The monolingual gettext PO file typically looks like this:

-

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondéli"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Utery"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

"none—user"
N "Zédl’ly"

While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
1sgid "day-monday"
"Monday"

STIr

: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
sgid "day-tuesday"
str "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
id "none-user"
~ "None"

Typical Weblate Component configuration

Maskeé kartele po/*.po

Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé po/en.po

Gjedhe pér pérkthime t€ reja po/messages.pot
Format kartelash Gettext PO file (monolingual)

1.10.5 XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it is one of many standards, in this area.

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) is usually used as bilingual, but Weblate supports it as monolingual
as well.

Weblate supports XLIFF in several variants:

XLIFF translation file
Simple XLIFF file where content of the elements is stored as plain text (all XML elements being escaped).

XLIFF with placeables support
Standard XLIFF supporting placeables and other XML elements.

XLIFF with gettext extensions
XLIFF enriched by XLIFF 1.2 Representation Guide for Gettext PO to support plurals.

Shihni edhe:
XML Localization Interchange File Format (XLIFF) specification, XLIFF 1.2 Representation Guide for Gettext PO

Translation states

Ndryshuar né versionin 3.3: Weblate ignored the state attribute prior to the 3.3 release.

The state attribute in the file is partially processed and mapped to the «Needs edit» state in Weblate (the
following states are used to flag the string as needing edit if there is a target present: new, needs-translation,
needs—adaptation, needs—110n). Should the state attribute be missing, a string is considered translated
as soon as a <target> element exists.

If the translation string has approved="yes", it will also be imported into Weblate as «Approved», anything else
will be imported as «Waiting for review» (which matches the XLIFF specification).

While saving, Weblate doesn’t add those attributes unless necessary:

* The state attribute is only added in case string is marked as needing edit.
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* The approved attribute is only added in case string has been reviewed.
* In other cases the attributes are not added, but they are updated in case they are present.

That means that when using the XLIFF format, it is strongly recommended to turn on the Weblate review process, in
order to see and change the approved state of strings.

Similarly upon importing such files (in the upload form), you should choose Import as translated under Processing of
strings needing edit.

Shihni edhe:

Shqyrtues enkas

Hapésira té zbrazéta dhe rreshta té rinj né XLIFF

Generally types or amounts of whitespace is not differentiated between in XML formats. If you want to keep it, you
have to add the xm1 : space="preserve" flag to the string.

Pér shembull:

<trans—unit i1id="10" approved="yes">
<source xml:space="preserve">hello</source>
<target xml:space="preserve">Hello, world!
</target>
</trans—unit>

Specifying translation flags

You can specify additional translation flags (see Customizing behavior using flags) by using the weblate-flags
attribute. Weblate also understands maxwidth and font attributes from the XLIFF specification:

<trans-unit id="10" maxwidth="100" size-unit="pixel" font="ubuntu;22;bold">
<source>Hello %s</source>

</trans—-unit>

<trans—unit i1id="20" maxwidth="100" size-unit="char" weblate-flags="c-format">
<source>Hello %s</source>

</trans—-unit>

The font attribute is parsed for font family, size and weight, the above example shows all of that, though only font
family is required. Any whitespace in the font family is converted to underscore, so Source Sans Pro becomes
Source_Sans_Pro, please keep that in mind when naming the font group (see Administrim shkronjash).

String keys

Weblate identifies the units in the XLIFF file by re sname attribute in case it is present and falls back to i d (together
with £ile tag if present).

The resname attribute is supposed to be human friendly identifier of the unit making it more suitable for Weblate
to display instead of id. The resname has to be unique in the whole XLIFF file. This is required by Weblate and
is not covered by the XLIFF standard - it does not put any uniqueness restrictions on this attribute.

Typical Weblate Component configuration for bilingual XLIFF

Maské kartele localizations/*.x1iff
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé Empty

Gjedhe pér pérkthime t€ reja localizations/en-US.x1iff
Format kartelash Kartelé pérkthimi XLIFF
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Typical Weblate Component configuration for monolingual XLIFF

Maske kartele localizations/*.x1iff
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé localizations/en-US.x1iff
Gjedhe pér pérkthime t€ reja localizations/en-US.x1iff
Format kartelash Kartelé pérkthimi XLIFF

Shihni edhe:
XLIFF on Wikipedia, XLIFF, font attribute in XLIFF 1.2, maxwidth attribute in XLIFF 1.2

1.10.6 Veti Java

Format i brendshém Java pér pérkthimet.
Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of them support storing all Unicode
characters, it is just differently encoded. In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example
zkou\u0161ka), all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.

Shénim: Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be careful choosing the correct encoding
set to match your application needs.

Typical Weblate Component configuration

Maske kartele src/app/Bundle_*.properties
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé¢ src/app/Bundle.properties
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Veti Java (ISO-8859-1)

Shihni edhe:

Java properties on Wikipedia, Mozilla and Java properties files, mil8n lang files, Veti GWT, updating-target-files,
Formaton kartelén e vetive Java, Spastro kartela pérkthimi

1.10.7 mi18n lang files

T& reja n€ versionin 4.7.

File format used for JavaScript localization by mil8n. Syntactically it matches Veri Java.

Typical Weblate Component configuration

Maskg kartele *.lang
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé en-US.lang
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash mil8n lang file

Shihni edhe:

mil8n, Mozilla and Java properties files, Veti Java, updating-target-files, Formaton kartelén e vetive Java, Spastro
kartela pérkthimi
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1.10.8 Veti GWT

Format i brendshém GWT pér pérkthimet.

GWT properties are usually used as monolingual translations.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele src/app/Bundle_*.properties
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé src/app/Bundle.properties
Gjedhe pér pérkthime té reja Empty

Format kartelash Veti GWT

Shihni edhe:

GWT localization guide, GWT Internationalization Tutorial, Mozilla and Java properties files, updating-target-files,
Formaton kartelén e vetive Java, Spastro kartela pérkthimi

1.10.9 Pérkthime INI

T€ reja né versionin 4.1.
Format kartele INI pér pérkthime.

INI translations are usually used as monolingual translations.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele language/*.ini
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé language/en.ini
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Kartelé INI

Shénim: Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI file lacks sections, you might
want to use Pérkthime Joomla or Veti Java instead.

Shihni edhe:

INI Files, Veti Java, Pérkthime Joomla, Inno Setup INI translations

1.10.10 Inno Setup INI translations

T€ reja né versionin 4.1.
Inno Setup INI file format for translations.

Inno Setup INI translations are usually used as monolingual translations.

Shénim: The only notable difference to Pérkthime INI is in supporting $n and %t placeholders for line break and
tab.
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Typical Weblate Component configuration

Maske kartele language/*.islu
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé€ language/en.islu
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Inno Setup INI File

Shénim: Only Unicode files (. is1u) are currently supported, ANSI variant (. 1s1) is currently not supported.

Shihni edhe:
INI Files, Pérkthime Joomla, Pérkthime INI

1.10.11 Pérkthime Joomla

T€ reja né versionin 2.12.
Format i brendshém Joomla pér pérkthime.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele language/*/com_foobar.ini
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé language/en-GB/com_foobar.ini
Gjedhe pér pérkthime té reja Empty

Format kartelash Kartele Pérkthimi Joomla

Shihni edhe:

Morzilla and Java properties files, Pérkthime INI, Inno Setup INI translations

1.10.12 Qt Linguist .ts

Translation format used in Qt based applications.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.

Typical Weblate Component configuration when using as bilingual

Maské kartele il8n/app.*.ts

Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé Empty

Gjedhe pér pérkthime t€ reja il8n/app.de.ts
Format kartelash Kartele Pérkthimi Q¢ Linguist

Typical Weblate Component configuration when using as monolingual

Maské kartele il8n/app.*.ts

Kartelé¢ njégjuhéshe gjuhe bazé il8n/app.en.ts
Gjedhe pér pérkthime t€ reja il8n/app.en.ts
Format kartelash Kartelé Pérkthimi Qt Linguist

Shihni edhe:

Qt Linguist manual, Qt .ts, Formate dygjuhésh dhe njégjuhésh
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1.10.13 Burime vargjesh Android

Android specific file format for translating applications.

Android string resources are monolingual, the Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé is stored in a different location from the
other files — res/values/strings.xml.

Typical Weblate Component configuration

Maske kartele res/values—*/strings.xml
Kartelé njégjuhéshe gjuhe baz€ res/values/strings.xml
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Burim Vargu Android

Shihni edhe:

Android string resources documentation, Android string resources

Shénim: Android string-array structures are not currently supported. To work around this, you can break your
string arrays apart:

<string-array name="several_strings">
<item>First string</item>
<item>Second string</item>
</string-array>

become:

<string-array name="several_strings">
<item>@string/several_strings_0</item>
<item>@string/several_strings_1l</item>

</string-array>

<string name="several_strings_O">First string</string>

<string name="several_ strings_1">Second string</string>

The string-array that points to the string elements should be stored in a different file, and not be made available for
translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/
11291062

Ndihméz: To avoid translating some strings, these can be marked as non-translatable. This can be especially useful
for string references:

£<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>
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1.10.14 Vargje Apple iOS

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used
on NeXTSTEP/OpenSTEP.

Apple iOS strings are usually used as monolingual.

Typical Weblate Component configuration

Maske kartele

Kartelé njégjuhéshe
gjuhe bazé

Gjedhe pér pérkthime
té reja

Format kartelash

Resources/*.lproj/Localizable.strings
Resources/en.lproj/Localizable.strings or Resources/Base.
lproj/Localizable.strings

Empty

Vargje iOS (UTF-8)

Shihni edhe:

Stringsdict format, Apple «strings files» documentation, Message Catalog File Format in PWG 5100.13, Mac OSX

strings

1.10.15 Vargje PHP

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the)

English strings.

Shembull kartele:

<?php

SLANG['foo'] 'bar';

$ G['fool'] = '"foo bar';

$ G['foo2'] = 'foo bar baz';
SLANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';

Vargje PHP Lavarel

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele lang/*/texts.php
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé lang/en/texts.php
Gjedhe pér pérkthime té reja lang/en/texts.php
Format kartelash PHP strings

Ndryshuar né versionin 4.1.

The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return |
'welcome' => 'Welcome to our application',
'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
1;
Shihni edhe:

PHP, Localization in Laravel
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1.10.16 Kartela JSON

T& reja né versionin 2.0.

Ndryshuar né versionin 2.16: Since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4, nested structure JSON files
are supported as well.

Ndryshuar né versionin 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex situations which were
broken in prior releases.

JSON format is used mostly for translating applications implemented in JavaScript.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:

» Simple key / value files, used for example by vue-il8n or react-intl.

* Files with nested keys.

* Kartela JSON il8next

* 20-i18n JSON files

e gotext JSON files

* JSON WebExtension

* Kartelé ARB

JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the)
English strings.

Shembull kartele:

{
"Hello, world!\n": "Ahoj svéte!\n",
"Orangutan has %d banana.\n": "",
"Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
"Thank you for using Weblate.": "'

}

Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:

{
"weblate": {

"hello": "Ahoj svéte!\n",
"orangutan": "",

lltryll . nn ,

"thanks " g nmn

Ndihméz: The JSON file and JSON nested structure file can both handle same type of files. Both preserve existing
JSON structure when translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate. The nested structure format parses the
newly added key and inserts the new string into the matching structure. For example app . name key is inserted as:

{
llappll B {
"name": "Weblate"

}
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Typical Weblate Component configuration

Maské kartele langs/translation—*.json
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé langs/translation-en.json
Gjedhe pér pérkthime té reja Empty

Format kartelash JSON nested structure file

Shihni edhe:
JSON, updating-target-files, Pérshtatni pérfundim JSON-i, Spastro kartela pérkthimi,

1.10.17 Kartela JSON i18next

Ndryshuar né versionin 2.17: Since Weblate 2.17 and with translate-toolkit at-least 2.2.5, i18next JSON files with
plurals are supported as well.

Ndryshuar né€ versionin 4.15.1: Support for v4 variant of this format was added.

Ndihméz: In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural handling with CLDR. Older
versions have different plural rules for some languages which are not correct.

il8next is an internationalization framework written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

118next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Shénim: Weblate supports the i18next JSON v3 and v4 variants. Please choose correct file format matching your
environment.

The v2 and v1 variants are mostly compatible with v3, with exception of how plurals are handled.

Shembull kartele:
{
"hello": "Hello",
"apple": "I have an apple",
"apple_plural": "I have {{count}} apples",
"apple_negative": "I have no apples"
}
Typical Weblate Component configuration
Maské kartele langs/*.json
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé langs/en.json
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty
Format kartelash il8next JSON file v3
Shihni edhe:

JSON, i18next JSON Format, updating-target-files, Pérshtatni pérfundim JSON-i, Spastro kartela pérkthimi
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1.10.18 go-i18n JSON files

T& reja né versionin 4.1.
Ndryshuar né versionin 4.16: Support for v2 variant of this format was added.

go0-118n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Shénim: Weblate supports the go-i18n JSON v1 and v2 variants. Please choose correct file format matching your
environment.

Typical Weblate Component configuration for v1

Maské kartele langs/*.json
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé langs/en.json
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash go-il8n vl JSON file

Typical Weblate Component configuration for v2

Maské kartele langs/*.json
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé langs/en.json
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash go-i18n v2 JSON file

Shihni edhe:
JSON, go-i18n, updating-target-files, Pérshtami pérfundim JSON-i, Spastro kartela pérkthimi,

1.10.19 gotext JSON files

T€ reja né versionin 4.15.1.

gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele internal/translations/locales/*/messages.gotext.json
Kartelé njégjuhéshe gjuhe internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.
bazé json

Gjedhe pér pérkthime t€ reja ~ Empty

Format kartelash gotext JSON file

Shihni edhe:

JSON, I18n in Go: Managing Translations, updating-target-files, Pérshtami pérfundim JSON-i, Spastro kartela
pérkthimi,
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1.10.20 Kartelé ARB

T& reja né versionin 4.1.

ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is most often the) English
strings.

Typical Weblate Component configuration

Maskeé kartele 1ib/110n/intl_*.arb
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé 1ib/110n/intl_en.arb
Gjedhe pér pérkthime té reja Empty

Format kartelash Kartelé ARB

Shihni edhe:

JSON, Application Resource Bundle Specification, Internationalizing Flutter apps, updating-target-files, Pérshtatni
perfundim JSON-i, Spastro kartela pérkthimi

1.10.21 JSON WebExtension

T& reja né versionin 2.16: This is supported since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4.

File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium.

Shénim: While this format is called JSON, its specification allows to include comments, which are not part of JSON
specification. Weblate currently does not support file with comments.

Shembull kartele:
{
"hello": {
"message": "Ahoj svéte!\n",
"description": "Description",
"placeholders": {
"url": {
"content": "S1",
"example": "https://developer.mozilla.org"
}
}
}I
"orangutan": {
"message": "Orangutan has $coUnT$ bananas",
"description": "Description",

"placeholders": {
"count": {

"content": "S1",
"example": "5"
}
}
b
"try" . {
|lmessage n : nn 0
"description": "Description"
b
"thanks": {
"message n B nn ,
"description": "Description"

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele _locales/*/messages.json
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé _locales/en/messages.json
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Kartelé WebExtension JSON

Shihni edhe:

JSON, Google chrome.i18n, Mozilla Extensions Internationalization

1.10.22 Kartela burimesh . XML

T& reja né versionin 2.3.

A XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft .NET applications. It is
interchangeable with .resw, when using identical syntax to .resx.

Typical Weblate Component configuration

Maske kartele Resources/Language. *.resx
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé Resources/Language.resx
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash .NET resource file

Shihni edhe:

.NET Resource files (.resx), updating-target-files, Spastro kartela pérkthimi

1.10.23 ResourceDictionary files

T& reja né versionin 4.13.

ResourceDictionary is a monolingual XML file format used to package localizable string resources for Windows
Presentation Foundation (WPF) applications.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele Languages/*.xaml
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé Language/en.xaml
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash ResourceDictionary file

Shihni edhe:
Flat XML, Kartelé XML e sheshté, updating-target-files, Spastro kartela pérkthimi
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1.10.24 Kartela CSV

T& reja né versionin 2.4.
CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports the following files:

e Files with header defining fields (location, source, target, ID, fuzzy, context,
translator_comments, developer_comments). This is the recommended approach, as it is
the least error prone. Choose CSV file as a file format.

* Files with two fields—source and translation (in this order). Choose Simple CSV file as a file format.

* Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit: location, source, target, ID,
fuzzy, context, translator_comments, developer_comments. Choose CSV file as a file
format.

* Remember to define Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé when your files are monolingual (see Formate dygjuhésh
dhe njégjuhésh).

Ndihméz: By default, the CSV format does autodetection of file encoding. This can be unreliable in some corner
cases and causes performance penalty. Please choose file format variant with encoding to avoid this (for example
CSV file (UTF-8)).

Sinjalizim: The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file. In some cases the
automatic detection might fail and you will get mixed results. This is especially true for CSV files with newlines
in the values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.

Shembull kartele:

[Thank you for using Weblate.,Dékujeme za pouziti Weblate.

Typical Weblate Component configuration for bilingual CSV

Maske kartele locale/*.csv
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé  Empty

Gjedhe pér pérkthime t€ reja locale/en.csv
Format kartelash Kartelé CSV

Typical Weblate Component configuration for monolingual CSV

Maské kartele locale/*.csv
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé locale/en.csv
Gjedhe pér pérkthime t€ reja locale/en.csv
Format kartelash Simple CSV file

1.10. Formate té mbuluar kartelash 91


https://toolkit.translatehouse.org/

The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

Multivalue CSV file

T€ reja né versionin 4.13.

This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.
Shihni edhe:

CSv

1.10.25 Kartela YAML

T& reja né versionin 2.9.
The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or dictionaries.

Shembull kartele YAML:

weblate:
hello: ""
orangutan":
try": ""
thanks": ""

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele translations/messages.*.yml
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé translations/messages.en.yml
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Kartelée YAML

Shihni edhe:
YAML, Kartela Ruby YAML

1.10.26 Kartela Ruby YAML

T& reja né versionin 2.9.
Ruby 118n YAML files with language as root node.
Shembull kartele Ruby i18n YAML.:

Ccs:
weblate:
hello: ""
orangutan: ""
try . nn
thanks: ""
Typical Weblate Component configuration
Maské kartele translations/messages.*.yml
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé translations/messages.en.yml
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty
Format kartelash Kartelé Ruby YAML
Shihni edhe:

YAML, Kartela YAML
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1.10.27 Kartela DTD

T€ reja né versionin 2.18.

Shembull kartele DTD:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele locale/*.dtd
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé locale/en.dtd
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Kartelé DTD

Shihni edhe:
Mozilla DTD format

1.10.28 Kartelé XML e sheshté

T& reja né versionin 3.9.

Shembull kartele XML té sheshté:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
<str key="hello_world">Hello World!</str>
<str key="resource_key">Translated value.</str>

</root>
Typical Weblate Component configuration
Maske kartele locale/*.xml
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé locale/en.xml
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty
Format kartelash Kartelée XML e sheshté
Shihni edhe:
Flat XML

1.10.29 Kartela Windows RC

Ndryshuar né versionin 4.1: Support for Windows RC files has been rewritten.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

Shembull kartele Windows RC:
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LANGUAGE LANG_CZECH, SUBLANG_DEFAULT

STRINGTABLE
BEGIN
IDS_MSG1 "Hello, world!\n"
IDS_MSG2 "Orangutan has %d banana.\n"
IDS_MSG3 "Try Weblate at http://demo.weblate.org/!\n"
IDS_MSG4 "Thank you for using Weblate."
END
Typical Weblate Component configuration
Maské kartele lang/*.rc
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé lang/en-US.rc
Gjedhe pér pérkthime t€ reja lang/en-US.rc
Format kartelash Kartelé RC
Shihni edhe:
Windows RC files

1.10.30 Kartela tejtedhénash shitoreje aplikacionesh

T€ reja né versionin 3.5.

Metadata used for publishing apps in various app stores can be translated. Currently the following tools are

compatible:
e Triple-T gradle-play-publisher
* Fastlane

¢ F-Droid

The metadata consists of several textfiles, which Weblate will present as separate strings to translate.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele

Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé
Gjedhe pér pérkthime t& reja

Format kartelash

fastlane/android/metadata/*

fastlane/android/metadata/en-US
fastlane/android/metadata/en-US

Kartela tejtédhenash shitoreje aplikacionesh

Ndihméz: In case you don’t want to translate certain strings (for example changelogs), mark them read-only (see
Customizing behavior using flags). This can be automated by the Pérpunim né masé.
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1.10.31 Kartela titrash

T& reja né versionin 3.7.
Weblate can translate various subtitle files:
¢ Kartelg titrash SubRip (* . srt)
¢ Kartelé titrash MicroDVD (* . sub)
* Advanced Substation Alpha subtitles file (* . ass)

 Kartelg titrash SubStation Alpha (* . ssa)

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele path/*.srt
Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé path/en.srt
Gjedhe pér pérkthime té reja path/en.srt
Format kartelash Kartelé titrash SubRip

Shihni edhe:

Subtitles

1.10.32 Excel Open XML

T& reja né versionin 3.2.
Excel Open XML (.xIsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active worksheet is considered, and there must be
at least a column called source (which contains the source string) and a column called target (which contains
the translation). Additionally there should be the column called context (which contains the context path of the
translation string). If you use the XLSX download for exporting the translations into an Excel workbook, you already
get a file with the correct file format.

1.10.33 Kartela HTML

T€ reja né versionin 4.1.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.
Shihni edhe:
HTML
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1.10.34 Kartela tekst

T& reja né versionin 4.6.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the plain text files and offered for the translation. Each paragraph is
translated as a separate string.

There are three flavors of this format:
» Kartelg tekst i thjeshté
* Kartelé tekst DokuWiki
» Kartelé tekst MediaWiki
Shihni edhe:

Simple Text Documents

1.10.35 Format OpenDocument

T& reja n€ versionin 4.1.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.
Shihni edhe:

OpenDocument Format

1.10.36 Format IDML

T& reja né versionin 4.1.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.

1.10.37 TermBase eXchange format

Té& reja né versionin 4.5.

TBX is an XML format for the exchange of terminology data.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele tbx/*.tbx

Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé  Empty

Gjedhe pér pérkthime té reja Empty

Format kartelash TermBase eXchange file

Shihni edhe:
TBX on Wikipedia, TBX, Fjalorth
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1.10.38 Stringsdict format

T& reja né versionin 4.8.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string.

Typical Weblate Component configuration

Maske kartele Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict
Kartelé¢ njégjuhéshe Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict or Resources/
gjuhe bazé Base.lproj/Localizable.stringsdict
Gjedhe pér  Empty
pérkthime t€ reja
Format kartelash Stringsdict file
Shihni edhe:

Vargje Apple iOS, Stringsdict File Format

1.10.39 Fluent format

T€ reja né versionin 4.8.

Shénim: Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.

Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a simple string in one language can map
to a complex multi-variant translation in another language.

Typical Weblate Component configuration

Maské kartele locales/*/messages.ftl
Kartel€ njégjuhéshe gjuhe bazé locales/en/messages.ftl
Gjedhe pér pérkthime t€ reja Empty

Format kartelash Fluent file

Shihni edhe:

Project Fluent website

1.10.40 Supporting other formats

Most formats supported by translate-toolkit which support serializing can be easily supported, but they did not (yet)
receive any testing. In most cases some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of different
translate-toolkit storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement support for it in the translate-toolkit.
Shihni edhe:

Translation Related File Formats
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1.11 Integrim kontrolli versioni

Weblate currently supports Gir (with extended support for GitHub pull requests, GitLab merge requests, Gitea pull
requests, Gerrit, Subversion and Bitbucket Server pull requests) and Mercurial as version control back-ends.

1.11.1 Hyrje né depo

The VCS repository you want to use has to be accessible to Weblate. With a publicly available repository you just
need to enter the correct URL (for example https://github.com/WeblateOrg/weblate.git), but for
private repositories or for push URLSs the setup is more complex and requires authentication.

Accessing repositories from Hosted Weblate

For Hosted Weblate there is a dedicated push user registered on GitHub, Bitbucket, Codeberg and GitLab (with the
username weblate, e-mail hosted@weblate.org and, named Weblate push user). You need to add this user as a
collaborator and give it appropriate permission to your repository (read-only is okay for cloning, write is required for
pushing). Depending on service and your organization settings, this happens immediately, or requires confirmation
on the Weblate side.

The weblate user on GitHub accepts invitations automatically within five minutes. Manual processing might be needed
on the other services, so please be patient.

Once the weblate user is added, you can configure Depo kodi burim and URI push pér depon using the SSH protocol
(for example git@github.com:WeblateOrg/weblate.git).

Depo SSH

The most frequently used method to access private repositories is based on SSH. Authorize the public Weblate SSH
key (see Ky¢ SSH Weblate-i) to access the upstream repository this way.

Sinjalizim: On GitHub, each key can only be used once, see Depo GitHub and Accessing repositories from
Hosted Weblate.

Weblate also stores the host key fingerprint upon first connection, and fails to connect to the host should it be changed
later (see Verifying SSH host keys).

In case adjustment is needed, do so from the Weblate admin interface:
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Q) Weblate

Manage ' SSH keys

Weblate status Backups Translation memory Performance report SSH keys Alerts Repositories Users Teams

Appearance Tools Automatic suggestions Billing
Public SSH key ®
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. [n]
ssh-rsa
AAAAB3NzaClyc2EAAAADAQABAAACAQDS44KQNZBfKPCbsbhiYpnovamGbWDxyg RSjmBGw VOZMg kuxd4GAUPYE9MEZeWbC1skyQUxFPeqyFCvoZniU1yVhlLwpluYLW
Weblate
»
Download private key
Known host keys (0]
Hostname Key type Fingerprint
github.com ecdsa-sha2-nistp256 p2QAMXNIC1TIYWelOttrVe98/R1BUFWu3/LiyKgUfQM
github.com ssh-ed25519 +Di¥3wwwWeTulJhbpZisF/zLDADzPMSvHdkr4UvCOgqU
github.com ssh-rsa nThbgbkXUpJWGI7E1IGOCspRomTxdCARLviKw6ESSY8
Add host key (0]

To access S5H hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname Hostnam Port Port

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Kyc SSH Weblate-i

The Weblate public key is visible to all users browsing the About page.

Admins can generate or display the public key currently used by Weblate in the connection (from SSH keys) on the
admin interface landing page.

Shénim: The corresponding private SSH key can not currently have a password, so make sure it is well protected.

Ndihméz: Make a backup of the generated private Weblate SSH key.
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Verifying SSH host keys

Weblate automatically stores the SSH host keys on first access and remembers them for further use.

In case you want to verify the key fingerprint before connecting to the repository, add the SSH host keys of the servers
you are going to access in Add host key, from the same section of the admin interface. Enter the hostname you are
going to access (e.g. gitlab.com), and press Submit. Verify its fingerprint matches the server you added.

The added keys with fingerprints are shown in the confirmation message:

Q) Weblate

Manage | SSH keys

Added host key for github.com with fingerprint p2QAMXNIC1TJYWelOttrVc98/R1BUFWu3/LiyKgUfQM (ecdsa-sha2-nistp256), please verify that it is correct.
Added host key for github.com with fingerprint nThbgbkXUpJWGI7TE1IGOCspRom TxdCARLviKwEESSY8 (ssh-rsa), please verify that it is correct.

Added host key for github.com with fingerprint +DiY3ww\V6TuJJhbpZisF/zLDA0zPMSvHdkr4UvCOqgU (ssh-ed25519), please verify that it is correct.

Weblate status Backups Translation memory Performancereport SSH keys Alerts Repositories Users Teams

Appearance Tools Automatic suggestions Billing
Public SSH key ®
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. D
ssh-rsa
AAAAB3NzaClyc2EAAAADAQABAAACAQDS44KQNZBFKPChs6hiYpnovamGbWDixyg RSjmBGw VOZMgkux4GAUPYE9MEZeWbC1skyQJxFPeqyFCvoZniUlyVhiLwpluYLW
Weblate
»
Download private key
Known host keys ®
Hostname Key type Fingerprint
github.com ecdsa-sha2-nistp256 p2QAMXNICITIYWelOttrvc88/R1BUFWu3/LiyKgUfQM
github.com ssh-ed25519 +DiY3wwwW6TulJhbpZisF/zLDAOzPMSvHdkr4UvCOqU
github.com ssh-rsa nThbgbkXUpJWGITE1IGOCspRomTxdCARLVIKw6ESSYS
Add host key ®

To access SSH hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname github.com Port Port

Weblate 416 AboutWeblate Legal Contact Documentation Deonate to Weblate
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Depo GitHub

Access via SSH is possible (see Depo SSH), but in case you need to access more than one repository, you will hit a
GitHub limitation on allowed SSH key usage (since each key can be used only once).

In case the Degé push is not set, the project is forked and changes pushed through a fork. In case it is set, changes are
pushed to the upstream repository and chosen branch.

For smaller deployments, use HTTPS authentication with a personal access token and your GitHub account, see
Creating an access token for command-line use.

For bigger setups, it is usually better to create a dedicated user for Weblate, assign it the public SSH key generated
in Weblate (see Ky¢c SSH Weblate-i) and grant it access to all the repositories you want to translate. This approach is
also used for Hosted Weblate, there is dedicated weblate user for that.

Shihni edhe:

Accessing repositories from Hosted Weblate

URL té brendshme Weblate

Share one repository setup between different components by referring to its placement as weblate://project/
component in other(linked) components. This way linked components use the VCS repository configuration of the
main(referenced) component.

Sinjalizim: Removing main component also removes linked components.

Weblate automatically adjusts the repository URL when creating a component if it finds a component with a matching
repository setup. You can override this in the last step of the component configuration.

Arsye pér té pérdorur kéte:
» Saves disk space on the server, the repository is stored just once.
* Makes the updates faster, only one repository is updated.
 There is just single exported repository with Weblate translations (see Git exporter).

* Some add-ons can operate on multiple components sharing one repository, for example Kryej «squash» pér
depozitime Git.

Depo HTTPS

To access protected HTTPS repositories, include the username and password in the URL. Don’t worry, Weblate will
strip this info when the URL is shown to users (if even allowed to see the repository URL at all).

For example the GitHub URL with authentication added might look like: https://
user:your_access_token@github.com/WeblateOrg/weblate.git.

Shénim: If your username or password contains special characters, those have to be URL encoded, for example
https://user%40example.com:%24password$23@bitbucket.org/...
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Pérdorim ndérmjetési

If you need to access HTTP/HTTPS VCS repositories using a proxy server, configure the VCS to use it.

This can be done using the ht tp_proxy, https_proxy,and all_proxy environment variables, (as described
in the cURL documentation) or by enforcing it in the VCS configuration, for example:

[git config —-—global http.proxy http://user:password@proxy.example.com: 80

Shénim: The proxy configuration needs to be done under user running Weblate (see also Leje sistemi kartelash) and
with HOME=$DATA_DIR/home (see DATA_DIR), otherwise Git executed by Weblate will not use it.

Shihni edhe:

The cURL manpage, Git config documentation

1.11.2 Git

Ndihméz: Weblate needs Git 2.12 or newer.

Shihni edhe:
See Hyrje né depo for info on how to access different kinds of repositories.
Git me “force push”

This behaves exactly like Git itself, the only difference being that it always force pushes. This is intended only in the
case of using a separate repository for translations.

Sinjalizim: Use with caution, as this easily leads to lost commits in your upstream repository.

Pérshtatje formésimi Git

Weblate invokes all VCS commands with HOME=$DATA_DIR/home (see DATA_DIR), therefore editing the user
configuration needs to be done in DATA_DIR/home/.git.

Git remote helpers
You can also use Git remote helpers for additionally supporting other version control systems, but be prepared to
debug problems this may lead to.

At this time, helpers for Bazaar and Mercurial are available within separate repositories on GitHub: git-remote-hg
and git-remote-bzr. Download them manually and put somewhere in your search path (for example ~/bin). Make
sure you have the corresponding version control systems installed.

Once you have these installed, such remotes can be used to specify a repository in Weblate.

To clone the gnuhello project from Launchpad using Bazaar:

[bzr::lp:gnuhello

For the he11o repository from selenic.com using Mercurial:
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[hg: :http://selenic.com/repo/hello

Sinjalizim: The inconvenience of using Git remote helpers is for example with Mercurial, the remote helper
sometimes creates a new tip when pushing changes back.

1.11.3 GitHub pull requests

T& reja né versionin 2.3.

This adds a thin layer atop Gir using the GitHub API to allow pushing translation changes as pull requests, instead of
pushing directly to the repository.

Git pushes changes directly to a repository, while GitHub pull requests creates pull requests. The latter is not needed
for merely accessing Git repositories.

You need to configure API credentials (GI THUB_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a GitHub option when selecting Sistem kontrolli versionesh.

Shihni edhe:

Pushing changes from Weblate, GITHUB_CREDENTIALS

1.11.4 GitLab merge requests

Té reja né versionin 3.9.

This just adds a thin layer atop Gir using the GitLab API to allow pushing translation changes as merge requests
instead of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while GitLab merge requests creates
merge request.

You need to configure API credentials (GI TLAB_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a GitLab option when selecting Sistem kontrolli versionesh.

Shihni edhe:

Pushing changes from Weblate, GTTLAB_CREDENTIALS

1.11.5 Gitea pull requests

T& reja né versionin 4.12.

This just adds a thin layer atop Gir using the Gitea API to allow pushing translation changes as pull requests instead
of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Gir works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while Gitea pull requests creates
pull requests.

You need to configure API credentials (GITEA_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a Gitea option when selecting Sistemn kontrolli versionesh.

Shihni edhe:

Pushing changes from Weblate, GITEA_ CREDENTIALS
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1.11.6 Bitbucket Server pull requests

T€ reja né versionin 4.16.

This just adds a thin layer atop Gir using the Bitbucket Server API to allow pushing translation changes as pull requests
instead of pushing directly to the repository.

Sinjalizim: This does not support Bitbucket Cloud API.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while Bitbucket Server pull requests
creates pull request.

You need to configure API credentials (BI TBUCKETSERVER_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make
this work. Once configured, you will see a Bitbucket Server option when selecting Sistem kontrolli versionesh.

Shihni edhe:

Pushing changes from Weblate, BI TBUCKETSERVER_CREDENTIALS

1.11.7 Pagure merge requests

T& reja né versionin 4.3.2.

This just adds a thin layer atop Gir using the Pagure API to allow pushing translation changes as merge requests
instead of pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git works the same, the only difference is how pushing
to a repository is handled. With Gir changes are pushed directly to the repository, while Pagure merge requests creates
merge request.

You need to configure API credentials (PAGURE_CREDENTIALS) in the Weblate settings to make this work. Once
configured, you will see a Pagure option when selecting Sistem kontrolli versionesh.

Shihni edhe:

Pushing changes from Weblate, PAGURE_CREDENTIALS

1.11.8 Gerrit

T& reja né versionin 2.2.

Adds a thin layer atop Gir using the git-review tool to allow pushing translation changes as Gerrit review requests,
instead of pushing them directly to the repository.

The Gerrit documentation has the details on the configuration necessary to set up such repositories.

1.11.9 Mercurial

T€ reja n€ versionin 2.1.

Mercurial is another VCS you can use directly in Weblate.

Shénim: It should work with any Mercurial version, but there are sometimes incompatible changes to the command-
line interface which breaks Weblate integration.

Shihni edhe:

See Hyrje né depo for info on how to access different kinds of repositories.
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1.11.10 Subversion

T& reja né versionin 2.8.

Weblate uses git-svn to interact with subversion repositories. It is a Perl script that lets subversion be used by a Git
client, enabling users to maintain a full clone of the internal repository and commit locally.

Shénim: Weblate tries to detect Subversion repository layout automatically - it supports both direct URLS for branch
or repositories with standard layout (branches/, tags/ and trunk/). More info about this is to be found in the git-svn
documentation. If your repository does not have a standard layout and you encounter errors, try including the branch
name in the repository URL and leaving branch empty.

Ndryshuar né versionin 2.19: Before this, only repositories using the standard layout were supported.

Kredenciale Subversion-i

Weblate expects you to have accepted the certificate up-front (and your credentials if needed). It will look to insert
them into the DATA_DTR directory. Accept the certificate by using svn once with the $HOME environment variable
set to the DATA_DIR:

# Use DATA_DIR as configured in Weblate settings.py, it is /app/data in the Docker
HOME=S5{DATA_DIR}/home svn co https://svn.example.com/example

Shihni edhe:

DATA_DIR

1.11.11 Kartela vendore

1.11.12 Git

Ndihméz: Underneath, this uses Git. It requires Git installed and allows you to switch to using Git natively with full
history of your translations.

T& reja né versionin 3.8.

Weblate can also operate without a remote VCS. The initial translations are imported by uploading them. Later you
can replace individual files by file upload, or add translation strings directly from Weblate (currently available only
for monolingual translations).

In the background Weblate creates a Git repository for you and all changes are tracked in. In case you later decide to
use a VCS to store the translations, you already have a repository within Weblate can base your integration on.

1.12 Weblate’s REST API

T& reja né versionin 2.6: The REST API is available since Weblate 2.6.

The API is accessible on the /api/ URL and it is based on Django REST framework. You can use it directly or by
Klient Weblate.
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1.12.1 Authentication and generic parameters

The public project API is available without authentication, though unauthenticated requests are heavily throttled (by
default to 100 requests per day), so it is recommended to use authentication. The authentication uses a token, which
you can get in your profile. Use it in the Authorization header:

ANY /

Generic request behaviour for the API, the headers, status codes and parameters here apply to all endpoints as
well.

Query Parameters

* format — Response format (overrides Accept). Possible values depends on REST
framework setup, by default json and api are supported. The latter provides web
browser interface for APL

* page — Returns given page of paginated results (use next and previous fields in response
to automate the navigation).

Request Headers
* Accept — the response content type depends on Accept header

* Authorization — optional token to authenticate as Authorization: Token
YOUR-TOKEN

Response Headers
» Content-Type — this depends on Accept header of request
» Allow — list of allowed HTTP methods on object
Response JSON Object

* detail (string) - verbose description of the result (for HTTP status codes other than
200 OK)

e count (int) - total item count for object lists

* next (string) — next page URL for object lists

* previous (string)— previous page URL for object lists

* results (array) - results for object lists

* url (string)— URL to access this resource using API

* web_url (string) - URL to access this resource using web browser
Status Codes

e 200 OK — when request was correctly handled

* 201 Created — when a new object was created successfully

* 204 No Content — when an object was deleted successfully

* 400 Bad Request — when form parameters are missing

* 403 Forbidden — when access is denied

* 429 Too Many Requests — when throttling is in place
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Authentication tokens

Ndryshuar né versionin 4.10: Project scoped tokens were introduced in the 4.10 release.

Each user has his personal access token which can be obtained in the user profile. Newly generated user tokens have
the wlu_ prefix.

It is possible to create project scoped tokens for API access to given project only. These tokens can be identified by
the wlp_ prefix.

Authentication examples

Example request:

GET /api/ HTTP/1.1

Host: example.com

Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN

Example response:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, HEAD, OPTIONS

"projects":"http://example.com/api/projects/",
"components":"http://example.com/api/components/",
"translations":"http://example.com/api/translations/",
"languages":"http://example.com/api/languages/"

CURL example:

curl \
—H "Authorization: Token TOKEN" \
https://example.com/api/

Passing Parameters Examples

For the POST method the parameters can be specified either as form submission (application/
x—-www—form—urlencoded) or as JSON (application/json).

Form request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/x-www-form-urlencoded
Authorization: Token TOKEN

operation=pull

JSON request example:
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POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

CURL example:
curl \
—-d operation=pull \

—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

CURL JSON example:

curl \
——data-binary '{"operation":"pull"}' \
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

API rate limiting
The API requests are rate limited; the default configuration limits it to 100 requests per day for anonymous users and
5000 requests per hour for authenticated users.

Rate limiting can be adjusted in the settings.py;see Throttling in Django REST framework documentation for
more details how to configure it.

In the Docker container this can be configured using WEBLATE_API_RATELIMIT _ANON and
WEBLATE_API_RATELIMIT USER.

The status of rate limiting is reported in following headers:

X-RateLimit-Limit Rate limiting limit of requests to perform
X-RateLimit-Remaining Remaining limit of requests
X-RateLimit-Reset Number of seconds until ratelimit window resets

Ndryshuar né versionin 4.1: Added ratelimiting status headers.
Shihni edhe:

Rate limiting, Rate limiting, WEBLATE_API_RATELIMIT_ANON, WEBLATE_API_RATELIMIT_USER

1.12.2 API Entry Point

GET /api/
The API root entry point.

Example request:

GET /api/ HTTP/1.1

Host: example.com

Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN
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Example response:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, HEAD, OPTIONS

"projects":"http://example.com/api/projects/",
"components":"http://example.com/api/components/",
"translations":"http://example.com/api/translations/",
"languages":"http://example.com/api/languages/"

1.12.3 Pérdorues

T€ reja né versionin 4.0.

GET /api/users/

Returns a list of users if you have permissions to see manage users. If not, then you get to see only your own
details.

Shihni edhe:
Users object attributes are documented at GET /api/users/ (str:username) /.

POST /api/users/

Creates a new user.
Parameters

* username (string)— Emér pérdoruesi
e full name (string) - User full name
e email (string)— User email
* is_superuser (boolean) —Is user superuser? (optional)
* is_active (boolean) - Is user active? (optional)
* is_bot (boolean)—Is user bot? (optional) (used for project scoped tokens)

GET /api/users/ (str: username)/

Returns information about users.

Parameters
e username (string) - User’s username

Response JSON Object
* username (string)— username of a user
e full_name (string) - full name of a user
e email (string) - email of a user
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
e is_active (boolean)— whether the user is active

* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
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* date_joined (string)— date the user is created
* groups (array) - link to associated groups; see GET /api/groups/ (int:id)/
Example JSON data:

{

"email": "user@example.com",

"full name": "Example User",

"username": "exampleusername",

"groups": [
"http://example.com/api/groups/2/",
"http://example.com/api/groups/3/"

1,

"is_superuser": true,

"is_active": true,

"is_bot": false,

"date_joined": "2020-03-29T18:42:42.6176812",

"url": "http://example.com/api/users/exampleusername/",

"statistics_url": "http://example.com/api/users/exampleusername/statistics/

PUT /api/users/ (str: username)/

Changes the user parameters.

Parameters
e username (string) - User’s username

Response JSON Object
* username (string)— username of a user
e full_name (string) - full name of a user
e email (string) - email of a user
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
* is_active (boolean)— whether the user is active
* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)
* date_joined (string)— date the user is created

PATCH /api/users/ (str: username) /
Changes the user parameters.

Parameters
* username (string)— User’s username
Response JSON Object
* username (string) - username of a user
e full_name (string) - full name of a user
* email (string)— email of a user
* is_superuser (boolean)— whether the user is a super user
* is_active (boolean)— whether the user is active
* is_bot (boolean)— whether the user is bot (used for project scoped tokens)

* date_joined (string)— date the user is created
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DELETE /api/users/ (str: username)/

Deletes all user information and marks the user inactive.
Parameters
e username (string) - User’s username

POST /api/users/ (str: username) /groups/
Associate groups with a user.

Parameters

e username (string) - User’s username
Form Parameters

* string group_id - The unique group ID

DELETE /api/users/ (str: username)/groups/

T& reja né versionin 4.13.1.
Remove user from a group.
Parameters
¢ username (string) - User’s username
Form Parameters
* string group_id - The unique group ID

GET /api/users/ (str: username)/statistics/

List statistics of a user.

Parameters
* username (string) - User’s username

Response JSON Object
* translated (int) - Number of translations by user
* suggested (int)— Number of suggestions by user
* uploaded (int)— Number of uploads by user
* commented (int)— Number of comments by user
* languages (int)— Number of languages user can translate

GET /api/users/ (str: username)/notifications/
List subscriptions of a user.

Parameters
* username (string)— User’s username

POST /api/users/ (str: username) /notifications/

Associate subscriptions with a user.
Parameters
e username (string) - User’s username
Request JSON Object
* notification (string)— Name of notification registered
* scope (int) — Scope of notification from the available choices
» frequency (int)— Frequency choices for notifications

GET /api/users/ (str: username)/notifications/
int: subscription_id/
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Get a subscription associated with a user.
Parameters
* username (string) - User’s username
* subscription_id (int)—ID of notification registered

PUT /api/users/ (str: username)/notifications/
int: subscription_id/

Edit a subscription associated with a user.

Parameters
* username (string) - User’s username
* subscription_id (int)—ID of notification registered

Request JSON Object
* notification (string)— Name of notification registered
* scope (int)— Scope of notification from the available choices
» frequency (int)— Frequency choices for notifications

PATCH /api/users/ (str: username)/notifications/
int: subscription_id/

Edit a subscription associated with a user.

Parameters
e username (string)— User’s username
* subscription_id (int) - ID of notification registered

Request JSON Object
* notification (string)— Name of notification registered
* scope (int)— Scope of notification from the available choices
» frequency (int)— Frequency choices for notifications

DELETE /api/users/ (str: username) /notifications/
int: subscription_id/

Delete a subscription associated with a user.
Parameters
e username (string) - User’s username
* subscription_id — Name of notification registered

* subscription_id -int

1.12.4 Grupe

T& reja né versionin 4.0.
GET /api/groups/

Returns a list of groups if you have permissions to see manage groups. If not, then you get to see only the
groups the user is a part of.

Shihni edhe:

Group object attributes are documented at GET /api/groups/ (int:id) /.
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POST /api/groups/

Creates a new group.
Parameters
* name (string)— Emér grupi
* project_selection (int)— Group of project selection from given options
* language_selection (int) — Group of languages selected from given options

* defining_project (str) — link to the defining project, used for Managing per-
project access control; see GET /api/projects/ (string:project)/

GET /api/groups/ (int: id)/
Returns information about group.

Parameters
e id (int) - Group’s ID
Response JSON Object
* name (string) - name of a group
* project_selection (int) - integer corresponding to group of projects
* language_selection (int) — integer corresponding to group of languages
e roles (array) - link to associated roles; see GET /api/roles/ (int:id)/

* projects (array) — link to associated projects; see GET /api/projects/
(string:project)/

* components (array) — link to associated components; see GET  /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /

* componentlists (array) — link to associated componentlist; see GET /api/
component-1ists/ (str:slug)/

* defining_project (str) — link to the defining project, used for Managing per-
project access control; see GET /api/projects/ (string:project)/

Example JSON data:

{

"name": "Guests",

"defining project": null,

"project_selection": 3,

"language_selection": 1,

"url": "http://example.com/api/groups/1/",

"roles": |
"http://example.com/api/roles/1/",
"http://example.com/api/roles/2/"

]I

"languages": [
"http://example.com/api/languages/en/",
"http://example.com/api/languages/cs/",

]I

"projects": [
"http://example.com/api/projects/demol/",
"http://example.com/api/projects/demo/"

]I

"componentlist": "http://example.com/api/component-lists/new/",

"components": [
"http://example.com/api/components/demo/weblate/"

]
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PUT /api/groups/ (int: id)/

Changes the group parameters.
Parameters
* id (int) - Group’s ID
Response JSON Object
* name (string)—name of a group
* project_selection (int) - integer corresponding to group of projects
* language_selection (int) — integer corresponding to group of Languages

PATCH /api/groups/ (int: id)/
Changes the group parameters.

Parameters
e id (int) - Group’s ID
Response JSON Object
* name (string)—name of a group
* project_selection (int) - integer corresponding to group of projects
* language_selection (int) — integer corresponding to group of languages

DELETE /api/groups/ (int: id)/
Deletes the group.

Parameters
e id (int) - Group’s ID
POST /api/groups/ (int: id) /roles/

Associate roles with a group.
Parameters
e id (int) - Group’s ID
Form Parameters
* string role_id — The unique role ID

POST /api/groups/ (int: id) /components/

Associate components with a group.
Parameters
e id (int) - Group’s ID
Form Parameters
* string component_id - The unique component ID

DELETE /api/groups/ (int: id)/components/
int: component_id

Delete component from a group.
Parameters
e id (int) - Group’s ID

* component_id (int) - The unique component ID
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POST /api/groups/ (int: id) /projects/

Associate projects with a group.
Parameters
* id (int) - Group’s ID
Form Parameters
* string project_id - The unique project ID
DELETE /api/groups/ (int: id)/projects/
int: project_id
Delete project from a group.
Parameters
e id (int) - Group’s ID
* project_id (int) - The unique project ID

POST /api/groups/ (int: id)/languages/
Associate languages with a group.

Parameters
e id (int) - Group’s ID
Form Parameters
* string language_code — The unique language code

DELETE /api/groups/ (int: id)/languages/
string: language_code

Delete language from a group.
Parameters
* id (int) - Group’s ID
* language_code (string)— The unique language code

POST /api/groups/ (int: id) /componentlists/
Associate componentlists with a group.

Parameters
e id (int) - Group’s ID
Form Parameters
* string component_list_id - The unique componentlist ID

DELETE /api/groups/ (int: id)/componentlists/
int: component_list_id

Delete componentlist from a group.
Parameters
e id (int) - Group’s ID

e component_list_id (int) - The unique componentlist ID
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1.12.5 Role

GET /api/roles/
Returns a list of all roles associated with user. If user is superuser, then list of all existing roles is returned.
Shihni edhe:
Roles object attributes are documented at GET /api/roles/ (int:id) /.

POST /api/roles/

Creates a new role.
Parameters
* name (string)— Role name
* permissions (array) — List of codenames of permissions

GET /api/roles/ (int: id)/

Returns information about a role.
Parameters
e id (int)-Role ID
Response JSON Object
e name (string)— Role name
* permissions (array) — list of codenames of permissions

Example JSON data:

{
"name": "Access repository",
"permissions": [
"vcs.access",
"vcs.view"
J ’
"url": "http://example.com/api/roles/1/",

PUT /api/roles/ (int: id)/
Changes the role parameters.

Parameters
e id (int)—Role’s ID
Response JSON Object
* name (string)— Role name
* permissions (array) - list of codenames of permissions

PATCH /api/roles/ (int: id)/

Changes the role parameters.
Parameters
e id (int)—Role’s ID
Response JSON Object
e name (string) - Role name

* permissions (array) — list of codenames of permissions

116 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi



The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

DELETE /api/roles/ (int: id)/

Deletes the role.
Parameters

e id (int)—Role’s ID

1.12.6 Gjuheé

GET /api/languages/
Returns a list of all languages.

Shihni edhe:

Language object attributes are documented at GET /api/languages/ (string:language) /.

POST /api/languages/

Creates a new language.
Parameters
* code (string)— Emér gjuhe
* name (string)— Emér gjuhe
* direction (string)— Drejtim teksti
e population (int)— Numér folésish
* plural (object) — Language plural formula and number

GET /api/languages/ (string: language) /

Returns information about a language.
Parameters
* language (string) - Kod gjuhe
Response JSON Object
* code (string) - Kod gjuhe
* direction (string)— Drejtim teksti
* plural (object) — Object of language plural information

* aliases (array) — Array of aliases for language

Request JSON Object
* population (int)— Numér folésish
Example JSON data:
{
"code" . "en",
"direction": "1tr",
"name": "English",
"population": 159034349015,
"plural": {
"id": 75,
"source": O,
"number": 2,
"formula": "n != 1",
lltypell . 1
I
"aliases": [

(vazhdon né fagen pasuese)
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"english",
"en_en",
"base" ,
"source",
"

engu

i

"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/",
"statistics_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"

(vazhduar nga faqja e méparshme)

PUT /api/languages/ (string: Ilanguage) /

Changes the language parameters.
Parameters
* language (string)— Language’s code
Request JSON Object
* name (string)— Emér gjuhe
* direction (string)— Drejtim teksti
e population (int)— Numér folésish
* plural (object)— Language plural details

PATCH /api/languages/ (string: Ilanguage)/

Changes the language parameters.
Parameters
* language (string)— Language’s code
Request JSON Object
* name (string)— Emér gjuhe
* direction (string)— Drejtim teksti
e population (int)— Numér folésish
* plural (object)— Language plural details

DELETE /api/languages/ (string: Ilanguage) /
Deletes the language.

Parameters
* language (string)— Language’s code

GET /api/languages/ (string: Ilanguage) /statistics/
Returns statistics for a language.

Parameters

* language (string) - Kod gjuhe
Response JSON Object

* total (int) - total number of strings

e total_words (int) — total number of words

* last_change (t imestamp) — last changes in the language

* recent_changes (int) — total number of changes

* translated (int)— number of translated strings

118 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi




The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

* translated_percent (float) — percentage of translated strings

* translated_words (int)—number of translated words

* translated_words_percent (int) - percentage of translated words

e translated_chars (int)—number of translated characters

* translated_chars_percent (int) - percentage of translated characters
* total_chars (int)— number of total characters

» fuzzy (int) - number of fuzzy (marked for edit) strings

» fuzzy_ percent (int) - percentage of fuzzy (marked for edit) strings

e failing (int)— number of failing strings

» failing - percentage of failing strings

1.12.7 Projekte

GET /api/projects/
Returns a list of all projects.

Shihni edhe:
Project object attributes are documented at GET /api/projects/ (string:project) /.

POST /api/projects/

T& reja né versionin 3.9.
Creates a new project.
Parameters
* name (string)— Emér projekti
* slug (string) - Project slug
* web (string) — Sajt projekti

GET /api/projects/ (string: project)/
Returns information about a project.

Parameters

* project (string) - Identifikues URL-je projekti
Response JSON Object

* name (string) - emér projekti

* slug (string) - project slug

* web (string)— project website

e components_1list_url (string)— URL to components list; see GET /api/
projects/ (string:project)/components/

* repository_url (string) — URL to repository status; see GET /api/
projects/(string:project)/repository/

* changes_list_url (string) — URL to changes list; see GET /api/
projects/ (string:project)/changes/

* translation_review (boolean) — Aktivizoni shqyrtime
* source_review (boolean) — Aktivizo shqyrtime burimi

e set_language_team (boolean) — Caktoni krye «Language-Team»
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* enable_hooks (boolean) — Aktivizoni hook-e
* instructions (string) — Udhézime pérkthimi

* language_aliases (string)— Aliase gjuhe

Example JSON data:
{
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}

PATCH /api/projects/ (string: project)/

T& reja né versionin 4.3.
Edit a project by a PATCH request.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

PUT /api/projects/ (string: project) /

T& reja né versionin 4.3.
Edit a project by a PUT request.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti

DELETE /api/projects/ (string: project) /

T& reja né versionin 3.9.
Deletes a project.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti

GET /api/projects/ (string: project) /changes/

Returns a list of project changes. This is essentially a project scoped GET /api/changes/ accepting same
params.

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/

GET /api/projects/ (string: project) /repository/

Returns information about VCS repository status. This endpoint contains only an overall summary
for all repositories for the project. To get more detailed status use GET /api/components/
(string:project)/(string:component) /repository/.

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
Response JSON Object

* needs_commit (boolean) — whether there are any pending changes to commit
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* needs_merge (boolean)— whether there are any upstream changes to merge
* needs_push (boolean)— whether there are any local changes to push

Example JSON data:

{
"needs_commit": true,
"needs_merge": false,
"needs_push": true

POST /api/projects/ (string: project) /repository/

Performs given operation on the VCS repository.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
Request JSON Object

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit,
reset, cleanup, file-sync

Response JSON Object
* result (boolean) - result of the operation

CURL example:

curl \
-d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/repository/

JSON request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

JSON response example:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame—-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}

GET /api/projects/ (string: project) /components/

Returns a list of translation components in the given project.
Parameters

* project (string)— Identifikues URL-je projekti
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Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

POST /api/projects/ (string: project) /components/

T& reja né versionin 3.9.

Ndryshuar né versionin 4.3: The zipfile and docfile parameters are now accepted for VCS-less
components, see Kartela vendore.

Ndryshuar né versionin 4.6: The cloned repositories are now automatically shared within a project using URL
1¢ brendshme Weblate. Use disable_autoshare to turn off this.

Creates translation components in the given project.

Ndihméz: Use URL té brendshme Weblate when creating multiple components from a single VCS repository.

Shénim: Most of the component creation happens in the background. Check the task_url attribute of
created component and follow the progress there.

Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti

Form Parameters
» file zipfile —ZIP file to upload into Weblate for translations initialization
» file docfile — Dokument pér pérkthim

* boolean disable_autoshare - Disables automatic repository sharing via URL té
brendshme Weblate.

Request JSON Object
* object - Component parameters, see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/
Response JSON Object

* result (object) — Created component object; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

JSON can not be used when uploading the files using the zipfile and docfile parameters. The data has
to be uploaded as multipart/form-data.

CURL form request example:

curl \
——form docfile=Q@strings.html \
——form name=Weblate \
——form slug=weblate \
——form file format=html \
——form new_lang=add \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

CURL JSON request example:

122 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi




The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

curl \
——-data-binary '{

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",
"template": "",
"new_base": "po/hello.pot",

PN
—-H "Content-Type: application/json" \

—H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

ves": "git"

JSON request to create a new component from Git:

p
POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"branch": "main",

"file_format": "po",

"filemask": "po/*.po",

"name": "Weblate",

"slug": "weblate",

"repo": "https://github.com/WeblateOrg/hello.git",
"template": "",

"new_base": "po/hello.pot",

"ves": "git"

JSON request to create a new component from another one:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"file_format": "po",

"filemask": "po/*.po",

"name": "Weblate",

"slug": "weblate",

"repo": "weblate://weblate/hello",
"template": "",

"new_base": "po/hello.pot",

"ves": "git"

}

L

JSON response example:

-

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"branch": "main",
"file format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
} 4
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
} ’
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"wves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

GET /api/projects/ (string: project) /languages/

Returns paginated statistics for all languages within a project.
T& reja né versionin 3.8.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
Response JSON Object
* results (array)— array of translation statistics objects
* language (string) - language name
* code (string) - language code
* total (int) - total number of strings
* translated (int)— number of translated strings
* translated_percent (float) — percentage of translated strings
* total_words (int) — total number of words

* translated_words (int)—number of translated words
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words_percent (f1loat)— percentage of translated words

GET /api/projects/ (string: project) /statistics/

Returns statistics for a project.

T& reja né versionin 3.8.

Parameters

project (string)— Identifikues URL-je projekti

Response JSON Object

total (int) — total number of strings

translated (int)— number of translated strings

translated_percent (float) — percentage of translated strings

total_words (int) — total number of words
translated_words (int)— number of translated words

words_percent (float)— percentage of translated words

1.12.8 Pérbérés

Ndihméz: Use POST /api/projects/(string:project)/components/ tocreate new components.

GET /api/components/

Returns a list of translation components.

Shihni edhe:

Component object attributes are documented at GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /.

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/

Returns information about translation component.

Parameters

project (string) - Identifikues URL-je projekti

component (string) - Identifikues URL-je pérbérési

Response JSON Object

project (object) — the translation project; see GET
(string:project)/

name (string)— Emér pérbérési

slug (st ring)— Component slug

ves (string) — Sistem kontrolli versionesh

repo (string) — Depo kodi burim

git_export (string)— URL depoje té eksportuar
branch (st ring) — Degé depoje

push_branch (string) — Degé push

filemask (string)— Maské kartele

template (string)— Kartelé njégjuhéshe gjuhe bazé

/api/projects/
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edit_template (string) — Pérpunoni kartelén bazé
intermediate (string) — Kartelé gjuhe ndérmjetése
new_base (string) — Gjedhe pér pérkthime té reja
file_format (string)— Format kartelash
license (string) — Licencé pérkthimi

agreement (string)— Marréveshje kontribuesi
new_lang (string) — Shtim pérkthimi t¢ ri
language_code_style (string) — Stil kodi gjuhe

source_language (object) — source language object; see GET  /api/
languages/ (string:language)/

push (string) — URI push pér depon

check_flags (string) — Flamurka pérkthimi

priority (string)— Pérparési

enforced_checks (st ring) — Kontrolle me detyrim

restricted (string) — Restricted access

repoweb (st ring) — Shfletues depoje

report_source_bugs (string) — Adresé njoftimi t¢ metash né vargje burim
merge_style (string)— St pérzierjeje

commit_message (st ring)— Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

add_message (string) — Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

delete_message (string)— Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

merge_messagde (string) — Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

addon_message (st ring) — Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

pull_message (string) — Commit, add, delete, merge, add-on, and merge request
messages

allow_translation_propagation (string) — Lejo pérhapje pérkthimesh
enable_suggestions (string) — Enable suggestions
suggestion_voting (string)— Votim sugjerimesh
suggestion_autoaccept (string)— Vetéprano sugjerime
push_on_commit (string)— Push on commit

commit_pending_age (string)— Moshé ndryshimesh pér depozitim
auto_lock_error (string) — Kyce, né rast gabimesh

language_regex (string) — Filtér gjuhésh

variant_regex (string)— Shprehje e rregullt variantesh

repository_url (string) — URL to repository status; see GET /api/
components/ (string:project)/(string:component) /repository/
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* translations_url (string) — URL to translations list; see GET /
api/components/ (string:project)/ (string:component) /
translations/

* lock_url (string) — URL to lock status; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/lock/

* changes_1list_url (string) — URL to changes list; see GET /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /changes/

* task_url (string)— URL to a background task (if any); see GET /api/tasks/
(str:uuid)/

Example JSON data:

s N

{

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}I
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"wves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

}

L J

PATCH /api/components/ (string: project)/
string: component/

Edit a component by a PATCH request.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti

* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

1.12. Weblate’s REST API 127


https://www.rfc-editor.org/rfc/rfc5789#section-2

The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

* source_language (string)— Kod gjuhe burimi projekti (opsionale)

Request JSON Object
* name (string) - emér pérbérési
* slug (string) —identifikues pérbérési
* repo (string) - URL depoje VCS
CURL example:

curl \
——data-binary '{"name": "new name"}' \
-H "Content-Type: application/json" \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \

PATCH http://example.com/api/projects/hello/components/

JSON request example:

PATCH /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

"name": "new name"

JSON response example:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
"git_export": "",
"license": "",
"license_url": "",
"name": "new name",
"slug": "weblate",
"project": {
"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}V
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",

(vazhdon né fagen pasuese)
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"web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}I
"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
"template": "",
"new_base": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"wves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"

PUT /api/components/ (string: project)/
string: component/

Edit a component by a PUT request.

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

Request JSON Object
* branch (string)— VCS repository branch
 file_format (string)— format kartele pérkthimesh
» filemask (string)— mask of translation files in the repository
* name (string)—emér pérbérési
* slug (string) - identifikues pérbérési
* repo (string) - URL depoje VCS
* template (string) - base file for monolingual translations
* new_base (string) - base file for adding new translations
e ves (string) - sistem kontrolli versionesh

DELETE /api/components/ (string: project)/
string: component/

T& reja né versionin 3.9.
Fshin njé pérbérés.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string) - Identifikues URL-je pérbérési

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/changes/

Returns a list of component changes. This is essentially a component scoped GET
accepting same params.

Parameters

* project (string) - Identifikues URL-je projekti

* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Response JSON Object

/api/changes/

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/

(int:id)/

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/£file/

1.12. Weblate’s REST API
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TE reja né versionin 4.9.
Downloads all available translations associated with the component as an archive file using the requested format.

Parameters

* project (string)— Identifikues URL-je projekti

* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Query Parameters

* format (string) — The archive format to use; If not specified, defaults to zip;
Supported formats: zip

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/screenshots/

Returns a list of component screenshots.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Response JSON Object

* results (array) — array of component screenshots; see GET /api/

screenshots/ (int:1id) /

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/lock/

Returns component lock status.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

Response JSON Object

* locked (boolean)— whether component is locked for updates

Example JSON data:

{
"locked": false

}

POST /api/components/ (string: project)/
string: component/lock/

Sets component lock status.

Response is same as GET /api/components/ (string:project)/(string:component)/

lock/.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Request JSON Object
* lock — Boolean whether to lock or not.
CURL example:
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curl \
-d lock=true \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

JSON request example:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"lock": true}

JSON response example:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"locked" :true}

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/repository/

Returns information about VCS repository status.
The response is same as for GET /api/projects/ (string:project)/repository/.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Response JSON Object
* needs_commit (boolean) - whether there are any pending changes to commit
* needs_merge (boolean)— whether there are any upstream changes to merge
* needs_push (boolean)— whether there are any local changes to push
* remote_commit (string) - Remote commit information
* status (string)— VCS repository status as reported by VCS
* merge_failure - Text describing merge failure or null if there is none

POST /api/components/ (string: project)/
string: component/repository/

Performs the given operation on a VCS repository.
See POST /api/projects/ (string:project)/repository/ for documentation.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

Request JSON Object
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* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit,
reset, cleanup

Response JSON Object
* result (boolean) - result of the operation

CURL example:

curl \
—d operation=pull \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/

JSON request example:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"operation":"pull"}

JSON response example:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/monolingual_base/

Downloads base file for monolingual translations.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/new_template/

Downloads template file for new translations.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/translations/

Returns a list of translation objects in the given component.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti

* component (string) - Identifikues URL-je pérbérési
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Response JSON Object

* results (array) — array of translation objects; see GET /api/translations/
(string:project)/ (string:component)/ (string:language)/

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/translations/

Creates new translation in the given component.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Request JSON Object

* language_code (string) — translation language code;
languages/ (string:language)/

Response JSON Object
* result (object)— new translation object created

CURL example:

see GET /api/

curl \
-d language_code=cs \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/projects/hello/components/

JSON request example:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com

Accept: application/json

Content-Type: application/json

Authorization: Token TOKEN

Content-Length: 20

{"language_code": "cs"}

JSON response example:

HTTP/1.0 200 OK

Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en

Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

"failing_checks": O,
"failing_checks_percent": 0,
"failing_checks_words": O,
"filename": "po/cs.po",
"fuzzy": 0,

"fuzzy_percent": 0.0,
"fuzzy_words": 0,
"have_comment": O,
"have_suggestion": O,

"is_template": false,
"is_source": false,

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

"language": {

"code": "cs",
"direction": "ltr",
"population": 1303174280
"name": "Czech",
"url": "http://example.com/api/languages/cs/",
"web_url": "http://example.com/languages/cs/"
}I
"language_code": "cs",
"id": 125,

"last_author": null,
"last_change": null,

"share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",

"total": 4,

"total_words": 15,

"translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",

"translated": O,

"translated percent": 0.0,

"translated_words": O,

"url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"

GET /api/components/ (string: project)/
string: component/statistics/

Returns paginated statistics for all translations within component.
T& reja né versionin 2.7.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Response JSON Object

* results (array) - array of translation statistics objects; see GET /
api/translations/ (string:project)/ (string:component) /
(string:language) /statistics/

GET /api/components/ (string: project) /
string: component/links/

Returns projects linked with a component.
T& reja né versionin 4.5.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Response JSON Object

* projects (array) — associated projects; see GET /api/projects/
(string:project)/

POST /api/components/ (string: project)/
string: component/links/

Associate project with a component.
TE reja né versionin 4.5.

Parameters

134 Kapitulli 1. Dokumentime pérdoruesi




The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

* project (string)— Identifikues URL-je projekti

* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
Form Parameters

* string project_slug - Project slug

DELETE /api/components/ (string: project)/
string: component/links/string: project_slug/

Remove association of a project with a component.
T& reja né versionin 4.5.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

* project_slug (string) - Slug of the project to remove

1.12.9 Pérkthime

GET /api/translations/
Returns a list of translations.

Shihni edhe:

Translation object attributes are documented at GET /api/translations/ (string:project)/
(string:component) / (string:language) /.

GET /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/

Sjell informacion rreth njé pérkthimi
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi
Response JSON Object

* component (object) — component object; see GET /api/components/
(string:project)/ (string:component)/

e failing_checks (int)— numér vargjesh g€ s’i kalojné kontrollet

* failing checks_percent (float) - pérqindje vargjesh g€ s’i kalojné kontrollet
* failing_ checks_words (int)— numér fjalésh ¢ s’i kalojné kontrollet

* filename (string) - emér kartele pérkthimi

* fuzzy (int)—number of fuzzy (marked for edit) strings

* fuzzy percent (float)— percentage of fuzzy (marked for edit) strings

» fuzzy words (int) - number of words in fuzzy (marked for edit) strings

* have_comment (int)— numér vargjesh me koment

* have_suggestion (int)— numér vargjesh me sugjerim

* is_template (boolean)— whether the translation has a monolingual base

* language (object) — source language object; see GET /api/languages/
(string:language) /

1.12. Weblate’s REST API 135



The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

language_code (string) — language code used in the repository; this can be

different from language code in the language object

last_author (string)— emér autori té fundit

last_change (t imestamp) — vulé kohore e ndryshimit t& fundit
revision (string) - revision hash for the file

share_url (string)— URL for sharing leading to engagement page
total (int) — total number of strings

total_words (int) — total number of words

translate_url (string)— URL pér pérkthim

translated (int)—number of translated strings
translated_percent (float) — percentage of translated strings
translated_words (int)— number of translated words

repository_url (string) — URL to repository status; see GET
api/translations/ (string:project)/(string:component) /
(string:language) /repository/

/

file_url (string) — URL to file object; see GET /api/translations/

(string:project)/ (string:component)/ (string:language)/
file/

changes_list_url (string) — URL to changes list; see GET
api/translations/ (string:project)/ (string:component)/
(string:language) /changes/

/

units_list_url (string) - URL to strings list; see GET /api/

translations/ (string:project)/(string:component) /
(string:language) /units/

Example JSON data:

{

"component": {
"branch": "main",
"file_format": "po",
"filemask": "po/*.po",
llgit_export m” H nmn ,
vllicenseu L ll,
"license_url": "",
"name": "Weblate",
"new base" s nw ,
"project": {

Hy

"name": "Hello",
"slug": "hello",
"source_language": {
"code": "en",
"direction": "ltzr",
"population": 159034349015,
"name": "English",
"url": "http://example.com/api/languages/en/",
"web_url": "http://example.com/languages/en/"
}I
"url": "http://example.com/api/projects/hello/",
"web": "https://weblate.org/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/"

"repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",

(vazhdon né fagen pasuese)
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"slug": "weblate",
"template": "",
"url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
"wves": "git",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}I
"failing_ checks": 3,
"failing_checks_percent": 75.0,
"failing_checks_words": 11,
"filename": "po/cs.po",
"fuzzy": O,
"fuzzy_percent": 0.0,
"fuzzy_words": 0O,
"have_comment": O,
"have_suggestion": O,
"is_template": false,
"language": {
"code": "cs",
"direction": "ltr",
"population": 1303174280
"name": "Czech",
"url": "http://example.com/api/languages/cs/",
"web_url": "http://example.com/languages/cs/"
by
"language_code": "cs",
"last_author": "Weblate Admin",
"last_change": "2016-03-07T10:20:05.499",
"revision": "7ddfafe6daaf57fc8654cc852eabbe212b015792",
"share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
"total": 4,
"total_words": 15,
"translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
"translated": 4,
"translated_percent": 100.0,
"translated _words": 15,
"url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
"web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"

DELETE /api/translations/ (string: project) /
string: component/string: language/
T& reja né versionin 3.9.

Fshin njé pérkthim.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string) - Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi

GET /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/changes/

Returns a list of translation changes. This is essentially a translations-scoped GET /api/changes/

accepting the same parameters.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési

* language (string)—Kod gjuhe pérkthimi
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Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/changes/
(int:id)/

GET /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/units/
Returns a list of translation units.

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi
* g (string)— Search query string Kérkim (optional)

Response JSON Object

* results (array) — array of component objects; see GET /api/units/
(int:id)/

POST /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/units/
Add new unit.

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi
Request JSON Object
* key (string)— Name of translation unit (used as key or context)
* value (array) — Source strings (use single string if not creating plural)
» state (int) - String state; see GET /api/units/ (int:id)/

Response JSON Object

* unit (object) — newly created unit; see GET /api/units/ (int:id)/
Shihni edhe:

Administroni vargje, adding-new-strings

POST /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/autotranslate/
Trigger automatic translation.

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string)—Kod gjuhe pérkthimi
Request JSON Object
* mode (string)— Meényré pérkthim i automatizuar
 filter_type (string)— Automatic translation filter type

* auto_source (string)— Automatic translation source - mt or others
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* component (string)— Aktivizoni kontribut te kujtes¢ e pérbashkét pérkthimesh pér
projektin, g€ t&€ mund t& hyni te pérbérés té tjeré.

* engines (array) — Motoré pérkthimi nga makina
* threshold (string)— Prag vlerésimi

GET /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/file/

Download current translation file as it is stored in the VCS (without the format parameter) or converted to

another format (see Shkarkim pérkthimesh).

Shénim: This API endpoint uses different logic for output than rest of API as it operates on whole file rather
than on data. Set of accepted format parameter differs and without such parameter you get translation file

as stored in VCS.

Query Parameters

» format - File format to use; if not specified no format conversion happens; supported
file formats: po, mo, x1iff, x1iff11, tbx, tmx, csv, x1sx, json, aresource,
strings

* g (string) - Filter downloaded strings, see search, only applicable when conversion is
in place (format is specified).

Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi

POST /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/file/

Upload new file with translations.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi
Form Parameters

e string conflicts - How to deal with conflicts (ignore,
replace—-translatedor replace—-approved)

e file file - Uploaded file
* string email — Email autori
e string author — Emér autori

* string method - Upload method (translate, approve, suggest, fuzzy,
replace, source, add), see Import methods

*» string fuzzy - Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process,
approve)

CURL example:
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curl -X POST \
-F file=@strings.xml \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/translations/hello/android/cs/file/

GET /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/repository/

Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/components/ (string:project)/
(string:component) /repository/.

Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string)— Kod gjuhe pérkthimi

POST /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/repository/

Performs given operation on the VCS repository.
See POST /api/projects/ (string:project) /repository/ for documentation.
Parameters
* project (string) - Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string) - Kod gjuhe pérkthimi
Request JSON Object

* operation (string) — Operation to perform: one of push, pull, commit,
reset, cleanup

Response JSON Object
* result (boolean) - result of the operation

GET /api/translations/ (string: project)/
string: component/string: language/statistics/

Returns detailed translation statistics.
T& reja né versionin 2.7.
Parameters
* project (string)— Identifikues URL-je projekti
* component (string)— Identifikues URL-je pérbérési
* language (string)— Kod gjuhe pérkthimi
Response JSON Object
* code (string) - language code
e failing (int)— numér kontrollesh t& déshtuar
* failing percent (float) - pérgindje kontrollesh t& déshtuar
» fuzzy (int)— number of fuzzy (marked for edit) strings
» fuzzy percent (float) - percentage of fuzzy (marked for edit) strings
* total_words (int) — total number of words

* translated_words (int)—number of translated words
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* last_author (string)— emér autori té fundit

* last_change (timestamp) — daté e ndryshimit t&€ fundit

* name (string) - language name

* total (int) - total number of strings

* translated (int)— number of translated strings

* translated_percent (float) — percentage of translated strings
* url (string)— URL to access the translation (engagement URL)

e url_translate (string)—- URL to access the translation (real translation URL)

1.12.10 Kujtesé

TE reja n€ versionin 4.14.

GET /api/memory/

Returns a list of memory results.

DELETE /api/memory/ (int: memory_object_id) /

Deletes a memory object
Parameters

* memory_object_id - Memory Object ID

1.12.11 Nijési

A unit is a single piece of a translation which pairs a source string with a corresponding translated string and also
contains some related metadata. The term is derived from the Translate Toolkit and XLIFF.

T€ reja né versionin 2.10.

GET /api/units/

Returns list of translation units.
Parameters
* g (string)— Search query string Kérkim (optional)
Shihni edhe:
Unit object attributes are documented at GET /api/units/ (int:id) /.

GET /api/units/ (int: id)/
Ndryshuar ng versionin 4.3: The target and source are now arrays to properly handle plural strings.

Returns information about translation unit.

Parameters
* id (int)-ID Njésie

Response JSON Object
* translation (string)— URL of arelated translation object
* source (array) — varg burim
* previous_source (string) — previous source string used for fuzzy matching
* target (array) — target string

* id_hash (string) — unique identifier of the unit
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* content_hash (string) - unique identifier of the source string
e location (string)—location of the unit in source code

e context (string) — translation unit context

* note (string) - translation unit note

e flags (string)— translation unit flags

e labels (array) — translation unit labels, available on source units

* state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 -
approved, 100 - read only

» fuzzy (boolean)— whether the unit is fuzzy or marked for review

* translated (boolean)— whether the unit is translated

* approved (boolean)— whether the translation is approved

* position (int) - unit position in translation file

* has_suggestion (boolean)— whether the unit has suggestions

* has_comment (boolean) — whether the unit has comments

* has_failing check (boolean)— whether the unit has failing checks
* num_words (int)—number of source words

* priority (int) — translation priority; 100 is default

e id (int) — unit identifier

* explanation (string)- String explanation, available on source units, see Additional
info on source strings

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see
Customizing behavior using flags

* web_url (string) - URL where the unit can be edited

* source_unit (string)— Source unit link; see GET /api/units/ (int:id)/
* pending (boolean)— whether the unit is pending for write

* timestamp (timestamp) — string age

PATCH /api/units/ (int: id)/

TE reja né versionin 4.3.
Performs partial update on translation unit.
Parameters
* id (int)-ID Njésie
Request JSON Object

e state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 -
approved (need review workflow enabled, see Shqyrtues enkas)

* target (array) — target string

* explanation (string)- String explanation, available on source units, see Additional
info on source strings

* extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see
Customizing behavior using flags

Response JSON Object

e labels (array) — labels, available on source units
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PUT /api/units/ (int: id)/

TE reja né versionin 4.3.

Performs full update on translation unit.

Parameters

id (int) - ID Njésie

Request JSON Object

state (int) — unit state, O - untranslated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 -
approved (need review workflow enabled, see Shqyrtues enkas)

target (array) - target string

explanation (string)-String explanation, available on source units, see Additional
info on source strings

extra_flags (string) — Additional string flags, available on source units, see
Customizing behavior using flags

Response JSON Object

labels (array) — labels, available on source units

DELETE /api/units/ (int: id)/

TE reja né versionin 4.3.

Deletes a translation unit.

Parameters

id (int)-ID Njésie

1.12.12 Ndryshime

T& reja né versionin 2.10.

GET /api/changes/

Ndryshuar né versionin 4.1: Filtering of changes was introduced in the 4.1 release.

Returns a list of translation changes.

Shihni edhe:

Change object attributes are documented at GET /api/changes/ (int:id) /.

Query Parameters

user (string)— Username of user to filters
action (int)— Action to filter, can be used several times

timestamp_after (timestamp) — ISO 8601 formatted timestamp to list changes
after

timestamp_before (t imestamp)—ISO 8601 formatted timestamp to list changes
before

GET /api/changes/ (int: id)/
Returns information about translation change.

Parameters

id (int) - Change ID

Response JSON Object
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* unit (string)— URL of a related unit object

* translation (string)— URL of a related translation object
* component (string)— URL of arelated component object

* user (string)— URL of a related user object

e author (string)— URL of a related author object

* timestamp (timestamp) — vulé kohore e aktit

e action (int) - numeric identification of action

* action_name (string) — text description of action

* target (string) - event changed text or detail

* id (int) - change identifier

1.12.13 Foto ekrani

T€ reja né versionin 2.14.

GET /api/screenshots/

Returns a list of screenshot string information.
Shihni edhe:
Screenshot object attributes are documented at GET /api/screenshots/ (int:id) /.

GET /api/screenshots/ (int: id)/

Returns information about screenshot information.
Parameters
e id (int) - Screenshot ID
Response JSON Object
* name (string)—name of a screenshot
* component (string)— URL of a related component object

 file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

GET /api/screenshots/ (int: id)/file/

Download the screenshot image.
Parameters
e id (int)— Screenshot ID
POST /api/screenshots/ (int: id)/file/

Replace screenshot image.
Parameters
e id (int)— Screenshot ID
Form Parameters
» file image — Uploaded file
CURL example:
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curl -X POST \
-F image=@image.png \
—-H "Authorization: Token TOKEN" \
http://example.com/api/screenshots/1/file/

POST /api/screenshots/ (int: id) /units/

Associate source string with screenshot.

Parameters
e id (int)— Screenshot ID

Form Parameters
* string unit_id-ID Njésie

Response JSON Object
* name (string)—name of a screenshot
* translation (string)— URL of a related translation object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) — link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

DELETE /api/screenshots/ (int: id)/units/
int: wunit_id
Remove source string association with screenshot.
Parameters
e id (int)— Screenshot ID
* unit_id - Source string unit ID

POST /api/screenshots/

Creates a new screenshot.

Form Parameters
 file image — Uploaded file
* string name — Emér fotoje ekrani
* string project_slug - Project slug
* string component_slug - Component slug
* string language_code — Kod gjuhe

Response JSON Object
* name (string)—name of a screenshot
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id)/file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

PATCH /api/screenshots/ (int: id)/
Edit partial information about screenshot.

Parameters

e id (int) — Screenshot ID
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Response JSON Object
* name (string)—name of a screenshot
* component (string)— URL of arelated component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:id) /file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

PUT /api/screenshots/ (int: id)/

Edit full information about screenshot.
Parameters
e id (int)— Screenshot ID
Response JSON Object
* name (string)—name of a screenshot
* component (string)— URL of a related component object

e file_url (string) — URL to download a file; see GET /api/screenshots/
(int:1id) /file/

* units (array) - link to associated source string information; see GET /api/
units/ (int:id)/

DELETE /api/screenshots/ (int: id)/

Delete screenshot.
Parameters

e id (int) — Screenshot ID

1.12.14 Shtesa

T& reja né versionin 4.4.1.

GET /api/addons/
Returns a list of add-ons.

Shihni edhe:
Add-on object attributes are documented at GET /api/addons/ (int:id) /.

GET /api/addons/ (int: id)/

Returns information about add-on information.
Parameters
e id (int) - Add-on ID
Response JSON Object
* name (string)-name of an add-on
* component (string)— URL of a related component object
* configuration (object) — Optional add-on configuration
Shihni edhe:
Shtesa

POST /api/components/ (string: project) /
string: component/addons/
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Creates a new add-on.
Parameters
* project_slug (string) - Project slug
* component_slug (string)— Component slug
Request JSON Object
* name (string)—name of an add-on
* configuration (object) — Optional add-on configuration

PATCH /api/addons/ (int: id)/

Edit partial information about add-on.

Parameters
e id (int)- Add-on ID
Response JSON Object

* configuration (object)— Optional add-on configuration

PUT /api/addons/ (int: id)/
Edit full information about add-on.

Parameters
e id (int) - Add-on ID
Response JSON Object
* configuration (object) - Optional add-on configuration

DELETE /api/addons/ (int: id)/
Delete add-on.

Parameters

e id (int)— Add-onID

1.12.15 Lista pérbérésish

T& reja né versionin 4.0.

GET /api/component-lists/
Returns a list of component lists.

Shihni edhe:
Component list object attributes are documented at GET /api/component—-lists/ (str:slug) /.

GET /api/component-lists/ (str: slug)/

Returns information about component list.
Parameters
* slug (string) — Identifikues liste pérbérésish
Response JSON Object
* name (string)—emér injé liste pérbérésish
* slug (string) - identifikues i njé liste pérbérésish

* show_dashboard (boolean) - t& shfaget apo jo né njé pult
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* components (array) — link to associated components; see GET  /api/
components/ (string:project)/ (string:component) /

* auto_assign (array)— automatic assignment rules

PUT /api/component-lists/ (str: slug)/

Ndryshon parametrat e listés s€ pérbérésve.
Parameters
* slug (string) - Identifikues liste pérbérésish
Request JSON Object
* name (string) - emér injé liste pérbérésish
* slug (string) - identifikues i njé liste pérbérésish
* show_dashboard (boolean) — t€ shfaget apo jo né nj€ pult

PATCH /api/component-lists/ (str: slug)/
Ndryshon parametrat e listés s€¢ pérbérésve.

Parameters
* slug (string) - Identifikues liste pérbérésish
Request JSON Object
* name (string) - emér i njé liste pérbérésish
* slug (string) - identifikues i njé liste pérbérésish
* show_dashboard (boolean) — t& shfaget apo jo né njé pult

DELETE /api/component-lists/ (str: slug)/

Fshin listén e pérbérésve.
Parameters
* slug (string) - Identifikues liste pérbérésish
POST /api/component-lists/ (str: slug) /components/
Pérshoqgéroni pérbérés me njé listé pérbérésish.
Parameters
* slug (string) - Identifikues liste pérbérésish
Form Parameters
* string component_id - ID Pérbérési

DELETE /api/component-lists/ (str: slug)/components/
str: component_slug

Disassociate a component from the component list.
Parameters
* slug (string) - Identifikues liste pérbérésish

* component_slug (string)— Component slug
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1.12.16 Fjalorth

Ndryshuar né versionin 4.5: Glossaries are now stored as regular components, translations and strings, please use
respective API instead.

1.12.17 Tasks

T€ reja né versionin 4.4.

GET /api/tasks/
Listing of the tasks is currently not available.

GET /api/tasks/ (str: uuid)/
Returns information about a task

Parameters

uuid (string) - Task UUID

Response JSON Object

completed (boolean)— Whether the task has completed
progress (int) — Task progress in percent
result (object) — Task result or progress details

log (string) — Task log

1.12.18 Metrics

GET /api/metrics/

Returns server metrics.

Response JSON Object

units (int)— Number of units

units_translated (int) - Number of translated units
users (int)— Number of users

changes (int) — Numér Ndryshimesh

projects (int)— Number of projects

components (int)— Numér pérbérésish
translations (int) - Number of translations
languages (int)— Number of used languages

checks (int)— Number of triggered quality checks
configuration_errors (int)— Number of configuration errors
suggestions (int)— Number of pending suggestions

celery_queues (object) — Lengths of Celery queues, see Background tasks using
Celery

name (string)— Configured server name
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1.12.19 Hook-e njoftimesh

Notification hooks allow external applications to notify Weblate that the VCS repository has been updated.

You can use repository endpoints for projects, components and translations to update individual repositories; see
POST /api/projects/ (string:project) /repository/ for documentation.

GET /hooks/update/ (string: project) /
string: component/

Nxjerré nga pérdorimi g€ me versionin 2.6: Please use POST /api/components/
(string:project)/(string:component)/repository/ instead which works properly
with authentication for ACL limited projects.

Triggers update of a component (pulling from VCS and scanning for translation changes).

GET /hooks/update/ (string: project) /

Nxjerré nga pérdorimi g€ me versionin 2.6: Please use POST /api/projects/ (string:project)/
repository/ instead which works properly with authentication for ACL limited projects.

Triggers update of all components in a project (pulling from VCS and scanning for translation changes).

POST /hooks/github/

Special hook for handling GitHub notifications and automatically updating matching components.

Shénim: GitHub includes direct support for notifying Weblate: enable Weblate service hook in repository
settings and set the URL to the URL of your Weblate installation.

Shihni edhe:

Automatically receiving changes from GitHub
For instruction on setting up GitHub integration

https://docs.github.com/en/get-started/customizing-your-github-workflow/exploring-integrations/

about-webhooks
Generic information about GitHub Webhooks

ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/gitlab/
Special hook for handling GitLab notifications and automatically updating matching components.

Shihni edhe:

Automatically receiving changes from GitLab
For instruction on setting up GitLab integration

https://docs.gitlab.com/ee/user/project/integrations/webhooks.html
Generic information about GitLab Webhooks

ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/bitbucket/

Special hook for handling Bitbucket notifications and automatically updating matching components.
Shihni edhe:
Automatically receiving changes from Bitbucket

For instruction on setting up Bitbucket integration

https://support.atlassian.com/bitbucket-cloud/docs/manage-webhooks/
Generic information about Bitbucket Webhooks
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ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/pagure/

T& reja né versionin 3.3.
Special hook for handling Pagure notifications and automatically updating matching components.
Shihni edhe:
Automatically receiving changes from Pagure
For instruction on setting up Pagure integration

https://docs.pagure.org/pagure/usage/using_webhooks.html
Generic information about Pagure Webhooks

ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/azure/

T& reja né versionin 3.8.

Special hook for handling Azure DevOps notifications and automatically updating matching components.

Shénim: Please make sure that Resource details to send is set to All, otherwise Weblate will not be able to
match your Azure repository.

Shihni edhe:

Automatically receiving changes from Azure Repos
For instruction on setting up Azure integration

https:
/Nlearn.microsoft.com/en-us/azure/devops/service-hooks/services/webhooks?view=azure-devops
Generic information about Azure DevOps Web Hooks

ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/gitea/

T& reja né versionin 3.9.
Special hook for handling Gitea Webhook notifications and automatically updating matching components.
Shihni edhe:
Automatically receiving changes from Gitea Repos
For instruction on setting up Gitea integration

https://docs.gitea.io/en-us/webhooks/
Generic information about Gitea Webhooks

ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

POST /hooks/gitee/

T& reja né versionin 3.9.
Special hook for handling Gitee Webhook notifications and automatically updating matching components.

Shihni edhe:
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Automatically receiving changes from Gitee Repos
For instruction on setting up Gitee integration

https://gitee.com/help/categories/40
Generic information about Gitee Webhooks

ENABLE_HOOKS
For enabling hooks for whole Weblate

1.12.20 Eksporte

Weblate provides various exports to allow you to further process the data.

GET /exports/stats/ (string: project)/
string: component/

Query Parameters
* format (string)— Output format: either json or csv

Nxjerré nga pérdorimi g€ me versionin 2.6: Please use GET
(string:project)/ (string:component) /statistics/ and

/api/components/
GET

/api/

translations/ (string:project)/ (string:component)/ (string:language)/

statistics/ instead; it allows access to ACL controlled projects as well.
Retrieves statistics for given component in given format.

Example request:

GET /exports/stats/weblate/main/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript

Example response:

HTTP/1.1 200 OK
Vary: Accept
Content-Type: application/json

llcodell : "CS",
"failing": O,
"failing percent": 0.0,

"fuzzy": O,

"fuzzy_ percent": 0.0,

"last_author": "Michal Cihat¥",
"last_change": "2012-03-28T15:07:38+00:00",
"name": "Czech",

"total": 436,

"total_words": 15271,
"translated": 436,
"translated_percent": 100.0,
"translated_words": 3201,

"failing": 21,
"failing_percent": 4.8,
"fuzzy": 11,

"fuzzy percent": 2.5,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/cs/",

"url_ translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/cs/"
o
{

"code": "nl",

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

"last_author": null,
"last_change": null,
"name": "Dutch",

"total": 436,
"total_words": 15271,
"translated": 319,
"translated_percent": 73.2,
"translated_words": 3201,

"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/nl/",
"url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/nl/"
s
{
"code" . "el" ,

"failing": 11,
"failing_percent": 2.5,
"fuzzy": 21,

"fuzzy_ percent": 4.8,
"last_author": null,
"last_change": null,
"name": "Greek",

"total": 436,
"total_words": 15271,
"translated": 312,
"translated percent": 71.6,
"translated_words": 3201,
"url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/el/",

"url_ translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/main/el/"

1.12.21 Prurje RSS

Changes in translations are exported in RSS feeds.

GET

GET

GET

GET

GET

/exports/rss/ (string: project) /
string: component/string: language/

Retrieves RSS feed with recent changes for a translation.
/exports/rss/ (string: project) /
string: component/

Retrieves RSS feed with recent changes for a component.
/exports/rss/ (string: project) /

Retrieves RSS feed with recent changes for a project.
/exports/rss/language/ (string: language) /
Retrieves RSS feed with recent changes for a language.
/exports/rss/

Retrieves RSS feed with recent changes for Weblate instance.

Shihni edhe:
RSS on Wikipedia

1.12. Weblate’s REST API
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1.13 Klient Weblate

T& reja n€ versionin 2.7: There has been full wlc utility support ever since Weblate 2.7. If you are using an older
version some incompatibilities with the API might occur.

1.13.1 Instalim

The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module. To use the commands below, you need to
install wlc:

[pip install wlc ]

1.13.2 Pérdorim Docker-i

The Weblate Client is also available as a Docker image.
The image is published on Docker Hub: https://hub.docker.com/r/weblate/wlc

Installing:

[docker pull weblate/wlc ]

The Docker container uses Weblate’s default settings and connects to the API deployed in localhost. The API URL
and API_KEY can be configured through the arguments accepted by Weblate.

The command to launch the container uses the following syntax:

[docker run —-rm weblate/wlc [WLC_ARGS] ]
Shembull:
[docker run —--rm weblate/wlc —-url https://hosted.weblate.org/api/ list-projects ]

You might want to pass your Kartela Formésimi to the Docker container, the easiest approach is to add your current
directory as /home /weblate volume:

[docker run —-volume SPWD:/home/weblate ——rm weblate/wlc show ]

1.13.3 Si t’ia fillohet

The wlc configuration is stored in ~/ . config/weblate (see Kartela Formésimi for other locations), please create
it to match your environment:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY

You can then invoke commands on the default server:

wlc 1s
wlc commit sandbox/hello-world

Shihni edhe:

Kartela Formésimi
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1.13.4 Synopsis

[wlc [arguments] <command> [options]

Commands actually indicate which operation should be performed.

1.13.5 Pérshkrim

Weblate Client is a Python library and command-line utility to manage Weblate remotely using Weblate's REST API.

The command-line utility can be invoked as wlec and is

Argumente

built-in on wlc.

The program accepts the following arguments which define output format or which Weblate instance to use. These

must be entered before any command.

——format {csv, json,text,html}

Pércaktoni formatin e pérfundimeve.

——url URL

Specify the API URL. Overrides any value found in the configuration file, see Kartela Formésimi. The URL
should end with /api/, for example https://hosted.weblate.org/api/.

——key KEY

Specify the API user key to use. Overrides any value found in the configuration file, see Kartela Formésimi.

You can find your key in your profile on Weblate.

—-config PATH

Overrides the configuration file path, see Kartela Formésimi.

—-—config-section SECTION

Overrides configuration file section in use, see Kartela Formésimi.

Urdhra

Jané gati urdhrat vijues:

version

Shtyp versionin e tanishém.
list-languages

Paraqget gjuhét e pérdorura né Weblate.
list-projects

Paraget projekte né Weblate.

list—components

Paraqget pérbérés né Weblate.

list-translations

Paraget pérkthime n¢ Weblate.

show

Shows Weblate object (translation, component or project).

1ls

Lists Weblate object (translation, component or project).

1.13. Klient Weblate
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commit

Commits changes made in a Weblate object (translation, component or project).

pull

Pulls remote repository changes into Weblate object (translation, component or project).

push

Pushes Weblate object changes into remote repository (translation, component or project).

reset

T& reja né versionin 0.7: Supported since wlc 0.7.
Resets changes in Weblate object to match remote repository (translation, component or project).

cleanup

T& reja né versionin 0.9: Supported since wlc 0.9.

Removes any untracked changes in a Weblate object to match the remote repository (translation, component
or project).

repo
Displays repository status for a given Weblate object (translation, component or project).

stats

Displays detailed statistics for a given Weblate object (translation, component or project).

lock-status

T& reja né versionin 0.5: Supported since wlc 0.5.
Shfaq gjendje kycjeje.

lock
T& reja né versionin 0.5: Supported since wlc 0.5.
Locks component from further translation in Weblate.

unlock
T& reja n€ versionin 0.5: Supported since wlc 0.5.

Bén shkycjen e pérkthimit t€ pérbérésit Weblate.

changes

T& reja né versionin 0.7: Supported since wlc 0.7 and Weblate 2.10.
Shfaq ndryshime pér njé objekt t& dhéné.
download
T& reja né versionin 0.7: Supported since wlc 0.7.
Shkarkon njé kartelé pérkthimi.

—-—convert

Converts file format, if unspecified no conversion happens on the server and the file is downloaded as is
to the repository.

——output
Specifies file to save output in, if left unspecified it is printed to stdout.

upload
T& reja né versionin 0.9: Supported since wic 0.9.

Ngarkon njé kartelé pérkthimi.

——overwrite

Mbishkruaj pérkthime ekzistuese gjaté ngarkimit.
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——input

File from which content is read, if left unspecified it is read from stdin.
—-method

Upload method to use, see Import methods.
——fuzzy

Fuzzy (marked for edit) strings processing (empty, process, approve)
——author—name

Author name, to override currently authenticated user

——author-email

Author e-mail, to override currently authenticated user

Ndihméz: You can get more detailed information on invoking individual commands by passing ——help, for
example: wlc 1ls --help.

1.13.6 Kartela Formésimi

.weblate, .weblate.ini,weblate.ini
Ndryshuar né versionin 1.6: The files with .ini extension are accepted as well.

Per project configuration file

C:\Users\NAME\AppData\weblate.ini
T& reja né versionin 1.6.

Kartelé formésimi pérdoruesi né Windows.

~/.config/weblate
Kartelé formé&simi pérdoruesi

/etec/xdg/weblate
Kartelé formésimi pér mbar€ sistemin

The program follows the XDG specification, so you can adjust placement of config files by environment variables
XDG_CONFIG_HOME or XDG_CONFIG_DIRS. On Windows APPDATA directory is preferred location for the
configuration file.

Following settings can be configured in the [weblate] section (you can customize this by
—-—config-section):

key
KYC API pér hyrje n¢ Weblate.

url
API server URL, defaults to http://127.0.0.1:8000/api/.

translation

Path to the default translation - component or project.

Kartela e formésimit, éshté njé kartelé INI, pér shembull:

[weblate]

url = https://hosted.weblate.org/api/
key = APIKEY

translation = weblate/application

Additionally API keys can be stored in the [keys] section:
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[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY

This allows you to store keys in your personal settings, while using the . weblat e configuration in the VCS repository
so that wlc knows which server it should talk to.

1.13.7 Shembuj

Shtyp t& dhéna versioni aktual t€ programit:

$ wlc version
version: 0.1

Paragqit krejt projektet:

$ wlc list-projects

name: Hello

slug: hello

url: http://example.com/api/projects/hello/
web: https://weblate.org/

web_url: http://example.com/projects/hello/

Upload translation file:

[$ wlc upload project/component/language —-input /tmp/hello.po

You can also designate what project wlc should work on:

$ cat .weblate

[weblate]

url = https://hosted.weblate.org/api/
translation = weblate/application

$ wlc show

branch: main

file_format: po

source_language: en

filemask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/django.po

git_export: https://hosted.weblate.org/git/weblate/application/
license: GPL-3.0+

license_url: https://spdx.org/licenses/GPL-3.0+

name: Application

new_base: weblate/locale/django.pot

project: weblate

repo: git://github.com/WeblateOrg/weblate.git

slug: application

template:

url: https://hosted.weblate.org/api/components/weblate/application/
vcs: git

web_url: https://hosted.weblate.org/projects/weblate/application/

With this setup it is easy to commit pending changes in the current project:

[$ wlc commit
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1.14 API Python e Weblate-it

1.14.1 Instalim

The Python API is shipped separately, you need to install the Klient Weblate (wlc) to have it.

[pip install wlc ]

1.14.2 wlc

WeblateException

exception wlc.WeblateException

Klasé bazé pér krejt pérjashtimet.

Weblate

class wlc.Weblate (key=", url=None, config=None)

Parametra
* key (str) - Kyg pérdoruesi
* url (str)- APIserver URL, if not specified default is used

* config (wlc.config.WeblateConfig) — Configuration object, overrides any
other parameters.

Access class to the API, define API key and optionally API URL.
get (path)

Parametra
path (str) — Shteg kérkese

Lloj kthimi
object

Performs a single API GET call.

post (path, **kwargs)

Parametra
path (str) — Shteg kérkese

Lloj kthimi
object

Performs a single API GET call.
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1.14.3 wlc.config

WeblateConfig

class wlc.config.WeblateConfig (section="wic')

Parametra
section (str)— Ndarje formésimi pér t'u pérdorur

Configuration file parser following XDG specification.

load (path=None)

Parametra
path (str) - Path from which to load configuration.

Loads configuration from a file, if none is specified, it loads from the wic configurationfile (~/ . config/
wlc) placed in your XDG configuration path (/etc/xdg/wlc).

1.14.4 wlc.main

wlc.main.main (settings=None, stdout=None, args=None)

Parametra
* settings (1ist)— Settings to override as list of tuples
* stdout (object)-stdout file object for printing output, uses sys . stdout as default
* args (1ist)- Command-line arguments to process, uses sys.args as default
Main entry point for command-line interface.

@wlc.main.register_command (command)

Decorator to register Command class in main parser used by main ().

Command

class wlc.main.Command (args, config, stdout=None)

Main class for invoking commands.
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KAPITULLI 2

Dokumentime pérgjegjési

2.1 Udhézime formeésimi

2.1.1 Instalim i Weblate-it
Installing using Docker

With dockerized Weblate deployment you can get your personal Weblate instance up and running in seconds. All of
Weblate’s dependencies are already included. PostgreSQL is set up as the default database.

Domosdoshmeéri hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 3 GB of RAM
* 2 CPU cores
* 1 GB of storage space
The more memory the better - it is used for caching on all levels (filesystem, database and Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Shénim: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations
managed in it.

161



The Weblate Manual, Hedhje Né Qarkullim 4.16.2

Instalim

The following examples assume you have a working Docker environment, with docker—compose installed. Please
check the Docker documentation for instructions.

1. Clone the weblate-docker repo:

git clone https://github.com/WeblateOrg/docker-compose.git weblate-docker
cd weblate-docker

2. Create a docker—compose.override.yml file with your settings. See Ndryshore mjedisi Docker for
full list of environment variables.

version: '3'
services:
weblate:
ports:
- 80:8080
environment :
WEBLATE_EMAIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST_ USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST PASSWORD: pass
WEBLATE_SERVER_EMAIL: weblatelexample.com
WEBLATE_DEFAULT_FROM_EMAIL: weblate(@example.com
WEBLATE_SITE_DOMAIN: weblate.example.com
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD: password for the admin user
WEBLATE_ADMIN_EMAIL: weblate.admin@example.com

Shénim: If WEBLATE_ADMIN_PASSWORD is not set, the admin user is created with a random password
shown on first startup.

The provided example makes Weblate listen on port 80, edit the port mapping in the docker—compose.
override.yml file to change it.

3. Start Weblate containers:

[dockerfcompose up

Enjoy your Weblate deployment, it’s accessible on port 80 of the weblate container.

Ndryshuar né versionin 2.15-2: The setup has changed recently, priorly there was separate web server container,
since 2.15-2 the web server is embedded in the Weblate container.

Ndryshuar né versionin 3.7.1-6: In July 2019 (starting with the 3.7.1-6 tag), the containers are not running as a root
user. This has changed the exposed port from 80 to 8080.

Shihni edhe:

Invoking management commands
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Choosing Docker hub tag

You can use following tags on Docker hub, see https://hub.docker.com/r/weblate/weblate/tags/ for full list of available
ones.

Tag name Pérshkrim Use case
latest Weblate stable release, matches latest tagged release Rolling updates in a
production environment
<VERSION>-<P; Weblate stable release Well defined deploy in a
production environment
edge Weblate stable release with development changes in the Rolling updates in a staging
Docker container (for example updated dependencies) environment
edge—<DATE>—- Weblate stable release with development changes in the Well defined deploy in a
Docker container (for example updated dependencies) staging environment
bleeding Development version Weblate from Git Rollling updates to test
upcoming Weblate features
bleeding—<DA’ Development version Weblate from Git Well defined deploy to test

upcoming Weblate features

Every image is tested by our CI before it gets published, so even the bleeding version should be quite safe to use.

Docker container with HTTPS support

Please see Instalim for generic deployment instructions, this section only mentions differences compared to it.

Using own SSL certificates

T€ reja né versionin 3.8-3.

In case you have own SSL certificate you want to use, simply place the files into the Weblate data volume (see Docker
container volumes):

* ssl/fullchain.pem containing the certificate including any needed CA certificates
e ssl/privkey.pem containing the private key

Both of these files must be owned by the same user as the one starting the docker container and have file mask set to
600 (readable and writable only by the owning user).

Additionally, Weblate container will now accept SSL connections on port 4443, you will want to include the port
forwarding for HTTPS in docker compose override:

version: '3'
services:
weblate:
ports:
- 80:8080
- 443:4443

If you already host other sites on the same server, it is likely ports 80 and 443 are used by a reverse proxy,
such as NGINX. To pass the HTTPS connection from NGINX to the docker container, you can use the following
configuration:

server {
listen 443;
listen [::]:443;

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

server_name <SITE_URL>;
ssl_certificate /etc/letsencrypt/live/<SITE>/fullchain.pem;
ssl_certificate_key /etc/letsencrypt/live/<SITE>/privkey.pem;

location / {
proxy_set_header HOST Shost;
proxy_ set_header X-Forwarded-Proto https;
proxy_set_header X-Real-IP Sremote_addr;
proxy_ set_header X-Forwarded-For Sproxy_add_x_ forwarded_ for;
proxy_set_header X-Forwarded-Host Sserver_name;
proxy_pass https://127.0.0.1:<EXPOSED_DOCKER_PORT>;

Replace <SITE_URL>, <SITE> and <EXPOSED_DOCKER_PORT> with actual values from your environment.

Automatic SSL certificates using Let’s Encrypt

In case you want to use Let’s Encrypt automatically generated SSL certificates on public installation, you need to add
a reverse HTTPS proxy an additional Docker container, https-portal will be used for that. This is made use of in the
docker—-compose-https.yml file. Then create a docker—compose—https.override. yml file with
your settings:

version: '3'
services:
weblate:
environment:
WEBLATE_EMATL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass
WEBLATE_SITE_DOMAIN: weblate.example.com
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD: password for admin user
https-portal:
environment:
DOMAINS: 'weblate.example.com —> http://weblate:8080"

Whenever invoking docker—compose you need to pass both files to it, and then do:

docker-compose —-f docker-compose-https.yml -f docker-compose-https.override.yml.
—build
docker-compose -f docker-compose-https.yml -f docker-compose-https.override.yml up

Upgrading the Docker container

Usually it is good idea to only update the Weblate container and keep the PostgreSQL container at the version you
have, as upgrading PostgreSQL is quite painful and in most cases does not bring many benefits.

Ndryshuar né versionin 4.10-1: Since Weblate 4.10-1, the Docker container uses Django 4.0 what requires
PostgreSQL 10 or newer, please upgrade it prior to upgrading Weblate. See Upgrade from 4.9 to 4.10 and Upgrading
PostgreSQL container.

You can do this by sticking with the existing docker-compose and just pull the latest images and then restart:

# Fetch latest versions of the images
docker—-compose pull

# Stop and destroy the containers
docker—-compose down

(vazhdon né fagen pasuese)
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(vazhduar nga faqja e méparshme)

# Spawn new containers in the background
docker—-compose up -d

# Follow the logs during upgrade
docker-compose logs —f

The Weblate database should be automatically migrated on first startup, and there should be no need for additional
manual actions.

Shénim: Upgrades across major versions are not supported by Weblate. For example, if you are on 3.x series and
want to upgrade to 4.x, first upgrade to the latest 4.0.x-y image (at time of writing this it is the 4. 0. 4-5), which
will do the migration and then continue upgrading to newer versions.

You might also want to update the docker—-compose repository, though it’s not needed in most case. See
Upgrading PostgreSOL container for upgrading the PostgreSQL server.

Upgrading PostgreSQL container

PostgreSQL containers do not support automatic upgrading between version, you need to perform the upgrade
manually. Following steps show one of the options of upgrading.

Shihni edhe:
https://github.com/docker-library/postgres/issues/37

1. Stop Weblate container:

[dockerfcompose stop weblate cache ]

2. Backup the database:

[docker—compose exec database pg_dumpall --clean —--username weblate > backup.sql]

3. Stop the database container:

[docker—compose stop database ]

4. Remove the PostgreSQL volume:

docker—-compose rm -v database
docker volume remove weblate-docker_postgres-data

5. Adjust docker—compose.yml to use new PostgreSQL version.

6. Start the database container:

[dockerfcompose up —d database ]

7. Restore the database from the backup:

cat backup.sgl | docker-compose exec -T database psgl —--username weblate ——
—~dbname postgres

8. (Optional) Update password for the Weblate user. This might be needed when migrating to PostgreSQL 14 or
15 as way of storing passwords has been changed:

docker—-compose exec -T database psgl —--username weblate —--dbname postgres -c
—"ALTER USER weblate WITH PASSWORD 'weblate'"

9. Start all remaining containers:
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[dockerfcompose up —-d

Admin sign in

After container setup, you can sign in as admin user with password provided in WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, or
a random password generated on first start if that was not set.

To reset admin password, restart the container with WEBLATE_ADMIN_PASSWORD set to new password.

Shihni edhe:

WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, WEBLATE_ADMIN_NAME, WEBLATE_ADMIN_EMAIL

Number of processes and memory consumption

The number of worker processes for both uWSGI and Celery is determined automatically based on number of CPUs.
This works well for most cloud virtual machines as these typically have few CPUs and good amount of memory.

In case you have a lot of CPU cores and hit out of memory issues, try reducing number of workers:

environment:
WEBLATE_WORKERS: 2

You can also fine-tune individual worker categories:

environment:
WEB_WORKERS: 4
CELERY_MAIN_OPTIONS: --concurrency 2
CELERY_NOTIFY_OPTIONS: —-concurrency 1
CELERY_TRANSLATE_OPTIONS: —--concurrency 1
Shihni edhe:
WEBLATE_WORKERS CELERY MAIN_OPTIONS, CELERY_NOTIFY OPTIONS,
CELERY_MEMORY_OPTIONS, CELERY _TRANSLATE_OPTIONS, CELERY_BACKUP_OPTIONS,

CELERY_BEAT _OPTIONS, WEB_WORKERS

Scaling horizontally

T& reja né versionin 4.6.

You can run multiple Weblate containers to scale the service horizontally. The /app/data volume has to be shared
by all containers, it is recommended to use cluster filesystem such as GlusterFS for this. The /app/cache volume
should be separate for each container.

Each Weblate container has defined role using WEBLATE SERVICE environment variable. Please follow carefully
the documentation as some of the services should be running just once in the cluster and the ordering of the services
matters as well.

You can find example setup in the docker—compose repo as docker-compose-split.yml.
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Ndryshore mjedisi Docker

Many of Weblate’s Formésim can be set in the Docker container using the environment variables described below.

If you need to define a setting not exposed through Docker environment variables, see Configuration beyond
environment variables.

Rregullime té pérgjithshme

WEBLATE_DEBUG
Configures Django debug mode using DEBUG.

Example:

environment:
WEBLATE_DEBUG: 1

Shihni edhe:
Disable debug mode

WEBLATE_LOGLEVEL

Configures the logging verbosity.
WEBLATE_LOGLEVEL_DATABASE

Configures the logging of the database queries verbosity.
WEBLATE_SITE_TITLE

Changes the site-title shown in the header of all pages.
WEBLATE_SITE_DOMAIN

Configures the site domain. This parameter is required.

Shihni edhe:

Set correct site domain, SITE_DOMAIN

WEBLATE_ADMIN_NAME

WEBLATE_ADMIN_ EMAIL

Configures the site-admin’s name and e-mail. It is used for both ADMINS setting and creating admin user (see
WEBLATE_ADMIN_PASSWORD for more info on that).

Example:

environment :
WEBLATE_ADMIN_NAME: Weblate admin
WEBLATE_ADMIN_EMAIL: noreply@example.com

Shihni edhe:
Admin sign in, Properly configure admins, ADMINS

WEBLATE_ADMIN_PASSWORD

Sets the password for the admin user.

* If not set and admin user does not exist, it is created with a random password shown on first container
startup.

* If not set and admin user exists, no action is performed.

* If set the admin user is adjusted on every container startup to match WEBLATE_ADMIN_PASSWORD,
WEBLATE_ADMIN_NAME and WEBLATE_ADMIN_EMATL.
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recovery.

Sinjalizim: It might be a security risk to store password in the configuration file. Consider using this
variable only for initial setup (or let Weblate generate random password on initial startup) or for password

Shihni edhe:

Admin sign in, WEBLATE_ADMIN_PASSWORD, WEBLATE_ADMIN_PASSWORD_FILE,

WEBLATE_ADMIN_ NAME, WEBLATE_ADMIN_ EMAIL

WEBLATE_ADMIN_ PASSWORD_FILE
Sets the path to a file containing the password for the admin user.

Shihni edhe:
WEBLATE ADMIN_ PASSWORD

WEBLATE_SERVER_EMATL
The email address that error messages are sent from.

Shihni edhe:
SERVER_EMATIL, Formésoni dérgimi email-esh

WEBLATE_DEFAULT_ FROM_EMAIL
Configures the address for outgoing e-mails.

Shihni edhe:
DEFAULT_FROM_EMATIL, Formésoni dérgimi email-esh

WEBLATE_CONTACT_FORM
Configures contact form behavior, see CONTACT_FORM.

WEBLATE_ALLOWED_HOSTS
Configures allowed HTTP hostnames using ALLOWED_HOSTS.

Defaults to * which allows all hostnames.

Example:

environment :
WEBLATE_ALLOWED_HOSTS: weblate.example.com,example.com

Shihni edhe:
ALLOWED_HOSTS, Allowed hosts setup, Set correct site domain

WEBLATE_REGISTRATION_OPEN
Configures whether registrations are open by toggling REGTSTRATION_OPEN.

Example:

environment:
WEBLATE_REGISTRATION_OPEN: 0

WEBLATE_REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS

Configure  which  authentication methods can be used to create new account
REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS.

Example:

environment:

WEBLATE_REGISTRATION_OPEN: 0

WEBLATE_REGISTRATION_ALLOW_BACKENDS: azuread-oauth2,azuread-tenant-
—oauth2

via
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WEBLATE_REGISTRATION_REBIND

T& reja né versionin 4.16.
Configures REGISTRATION_REBIND.

WEBLATE_TIME_ZONE
Configures the used time zone in Weblate, see TTME_ZONE.

Shénim: To change the time zone of the Docker container itself, use the TZ environment variable.

Example:

environment:
WEBLATE_TIME_ZONE: Europe/Prague

WEBLATE_ENABLE_HTTPS

Makes Weblate assume it is operated behind a reverse HTTPS proxy, it makes Weblate use HTTPS in e-mail
and API links or set secure flags on cookies.

Ndihméz: Please see ENABLE_HTTPS documentation for possible caveats.

Shénim: This does not make the Weblate container accept HTTPS connections, you need to configure that
as well, see Docker container with HTTPS support for examples.

Example:

environment:
WEBLATE_ENABLE_HTTPS: 1

Shihni edhe:
ENABLE_HTTPS Set correct site domain, WEBLATE_SECURE_PROXY SSI_HEADER

WEBLATE_INTERLEDGER_PAYMENT_POINTERS

T& reja né versionin 4.12.1.

Lets Weblate set the meta/name=monetization] field in the head of the document. If multiple are specified,
chooses one randomly.

Shihni edhe:
INTERLEDGER_PAYMENT POINTERS

WEBLATE_IP_PROXY_HEADER

Lets Weblate fetch the IP address from any given HTTP header. Use this when using a reverse proxy in front
of the Weblate container.

Enables TP_ BEHTND_REVERSE_PROXY and sets TP_ PROXY_HEADER.

Shénim: The format must conform to Django’s expectations. Django transforms raw HTTP header names as
follows:

 converts all characters to uppercase
* replaces any hyphens with underscores

* prepends HTTP_ prefix
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So X-Forwarded-For would be mapped to HTTP_X_FORWARDED_FOR.

Example:

environment:
WEBLATE_IP_PROXY HEADER: HTTP_X_FORWARDED_FOR

WEBLATE_SECURE_PROXY_ SSL_HEADER

A tuple representing a HTTP header/value combination that signifies a request is secure. This is needed when
Weblate is running behind a reverse proxy doing SSL termination which does not pass standard HTTPS headers.

Example:

environment:
WEBLATE_SECURE_PROXY_SSIL_HEADER: HTTP_X_ FORWARDED_PROTO, https

Shihni edhe:
SECURE_PROXY_SSIL_HEADER

WEBLATE_REQUIRE_LOGIN
Enables REQUIRE LOGIN to enforce authentication on whole Weblate.

Example:

environment:
WEBLATE_REQUIRE_LOGIN: 1

WEBLATE_LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS
WEBLATE_ADD_LOGIN_REQUIRED_ URLS_EXCEPTIONS

WEBLATE_REMOVE_LOGIN_REQUIRED_ URLS_EXCEPTIONS

Adds URL exceptions for authentication required for the whole Weblate installation using
LOGIN_REQUIRED_URLS_EXCEPTIONS.

You can either replace whole settings, or modify default value using ADD and REMOVE variables.

WEBLATE_GOOGLE_ANALYTICS_ID
Configures ID for Google Analytics by changing GOOGLE_ANALYTICS_ID.

WEBLATE_GITHUB_USERNAME

WEBLATE_GITHUB_TOKEN

WEBLATE_GITHUB_HOST
Configures GitHub pull-requests integration by changing GTTHUB_CREDENTIALS.
Shihni edhe:
GitHub pull requests

WEBLATE_GITLAB_USERNAME
WEBLATE_GITLAB_TOKEN

WEBLATE_GITLAB_HOST
Configures GitLab merge-requests integration by changing GT TLAB _CREDENTIALS.
Shihni edhe:
GitLab merge requests

WEBLATE_GITEA_ USERNAME
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WEBLATE_GITEA_TOKEN
WEBLATE_GITEA_HOST
Configures Gitea pull-requests integration by changing GTTEA CREDENTIALS.
Shihni edhe:
Gitea pull requests
WEBLATE_PAGURE_USERNAME
WEBLATE_PAGURE_TOKEN
WEBLATE_PAGURE_HOST
Configures Pagure merge-requests integration by changing PAGURE_CREDENTIALS.
Shihni edhe:
Pagure merge requests
WEBLATE_BITBUCKETSERVER_USERNAME
WEBLATE_BITBUCKETSERVER_TOKEN
WEBLATE_BITBUCKETSERVER_HOST
Configures Bitbucket Server pull-requests integration by changing BI TBUCKETSERVER_CREDENTIALS.
Shihni edhe:
Bitbucket Server pull requests

WEBLATE_DEFAULT_ PULL_MESSAGE
Configures the default title and message for pull requests via API by changing DEFAULT PULL_MESSAGE
Shihni edhe:
DEFAULT _PULL_MESSAGE
WEBLATE_SIMPLIFY_ LANGUAGES
Configures the language simplification policy, see STMPLIFY LANGUAGES.
WEBLATE_DEFAULT_ACCESS_CONTROL
Configures the default Kontroll hyrjesh for new projects, see DEFAULT _ACCESS_CONTROL.

WEBLATE_DEFAULT_RESTRICTED_COMPONENT

Configures  the  default value for  Restricted  access for new  components, see
DEFAULT_RESTRICTED_COMPONENT.

WEBLATE_DEFAULT_TRANSLATION_PROPAGATION

Configures the default value for Lejo pérhapje pérkthimesh for new components, see
DEFAULT_TRANSLATION_PROPAGATION.

WEBLATE_DEFAULT_COMMITER_EMAIL
Configures DEFAULT _COMMITER_EMATL.

WEBLATE_DEFAULT_ COMMITER_NAME
Configures DEFAULT _COMMITER_NAME.

WEBLATE_DEFAULT_SHARED_TM
Configures DEFAULT _SHARED_TM.

WEBLATE_AKISMET API_KEY
Configures the Akismet API key, see AKISMET _API_KEY.
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WEBLATE_GPG_IDENTITY
Configures GPG signing of commits, see WEBLATE _GPG_IDENTITY.

Shihni edhe:
Signing Git commits with GnuPG

WEBLATE_URL_PREFIX
Configures URL prefix where Weblate is running, see URI,_ PREF I X.

WEBLATE_SILENCED_SYSTEM CHECKS
Configures checks which you do not want to be displayed, see STLENCED_SYSTEM_CHECKS.

WEBLATE_CSP_SCRIPT_SRC

WEBLATE_CSP_IMG_SRC

WEBLATE_CSP_CONNECT_SRC

WEBLATE_CSP_STYLE_SRC

WEBLATE_CSP_FONT_SRC
Allows to customize Content-Security-Policy HTTP header.
Shihni edhe:

Content security policy, CSP_SCRIPT_SRC, CSP_IMG_SRC, CSP_CONNECT_SRC, CSP_STYLE_SRC,
CSP_FONT_SRC

WEBLATE_LICENSE_FILTER
Configures LICENSE_FILTER.

WEBLATE_LICENSE_REQUIRED
Configures LICENSE_REQUIRED

WEBLATE_WEBSITE_REQUIRED
Configures WEBSITE_REQUIRED

WEBLATE_HIDE_VERSION
Configures HIDE_VERSION.

WEBLATE_BASIC_LANGUAGES
Configures BASIC_LANGUAGES.

WEBLATE_DEFAULT_AUTO_WATCH
Configures DEFAULT_AUTO_WATCH.

WEBLATE_RATELIMIT_ATTEMPTS
WEBLATE_RATELIMIT_LOCKOUT

WEBLATE_RATELIMIT_WINDOW

T& reja né versionin 4.6.

Configures rate limiter.

Ndihméz: You can set configuration for any rate limiter scopes. To do that add WEBLATE_ prefix to any of
setting described in Rate limiting.

Shihni edhe:
RuMIMﬁmg,RATELIMII_ATTEMPTS,RATELIMII_WINDOW,RATELIMIT_LOCKOUT

WEBLATE_API_RATELIMIT_ ANON
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WEBLATE_API_RATELIMIT USER

T& reja né versionin 4.11.

Configures API rate limiting. Defaults to 100/day for anonymous and 5000 /hour for authenticated users.
Shihni edhe:

API rate limiting

WEBLATE_ENABLE_HOOKS

T& reja né versionin 4.13.
Configures ENABLE_HOOKS.

WEBLATE_ENABLE_AVATARS

T& reja né versionin 4.6.1.
Configures ENABLE_AVATARS.

WEBLATE_AVATAR_URL_PREFIX

TE reja n€ versionin 4.15.
Configures AVATAR_URL_PREFTIX.

WEBLATE_LIMIT TRANSLATION_ LENGTH_BY_ SOURCE_LENGTH

T& reja né versionin 4.9.
Configures LIMIT_ TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH.

WEBLATE_SSH_EXTRA_ARGS

T& reja né versionin 4.9.
Configures SSH_EXTRA_ARGS.

WEBLATE_BORG_EXTRA_ARGS

TE reja né versionin 4.9.
Configures BORG_EXTRA_ARGS.

WEBLATE_ENABLE_SHARING
T& reja né versionin 4.14.1.

Configures ENABLE_SHARING.

WEBLATE_EXTRA HTML_HEAD

T& reja né versionin 4.15.
Configures EXTRA_HTMI,_HEAD.

WEBLATE_PRIVATE_COMMIT_ EMAIL_TEMPLATE

T& reja né versionin 4.15.
Configures PRIVATE_COMMIT_EMAIL_TEMPLATE.

WEBLATE_PRIVATE_COMMIT_EMAII_OPT_IN

T& reja né versionin 4.15.
Configures PRIVATE _COMMIT EMAIL_OPT_IN.

WEBLATE_CORS_ALLOWED_ORIGINS

T& reja né versionin 4.16.
Allow CORS requests from given origins.

Example:

environment:
WEBLATE_CORS_ALLOWED_ORIGINS: https://example.com,https://weblate.org
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Automatic suggestion settings

Ndryshuar né versionin 4.13: Automatic suggestion services are now configured in the user interface, see Configuring
automatic suggestions.

The existing environment variables are imported during the migration to Weblate 4.13, but changing them will not
have any further effect.

Rregullime pér miréfilltésim
LDAP

WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_DN_TEMPLATE
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD

WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD_FILE
Path to the file containing the LDAP server bind password.
Shihni edhe:

WEBLATE AUTH LDAP_BIND_PASSWORD

WEBLATE_AUTH_LDAP_CONNECTION_OPTION_REFERRALS
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_FILTER
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION

WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION_ DELIMITER

LDAP authentication configuration.

Example for direct bind:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_DN_TEMPLATE: uid=% (user)s,ou=People, dc=example, dc=net
# map weblate 'full name' to ldap 'name' and weblate 'email' attribute to
—'mail' ldap attribute.
# another example that can be used with OpenLDAP: 'full name:cn,email:mail'’
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail

Example for search and bind:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER _ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH: CN=Users,DC=example,DC=com

Example for union search and bind:
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environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_UNION: ou=users,dc=example,
—dc=com|ou=otherusers, dc=example, dc=com

Example with search and bind against Active Directory:

environment :
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_DN: CN=ldap,CN=Users,DC=example, DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_BIND_PASSWORD: password
WEBLATE_AUTH_LDAP_SERVER_URI: ldap://ldap.example.org
WEBLATE_AUTH_LDAP_CONNECTION_OPTION_REFERRALS: 0
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER ATTR_MAP: full name:name,email:mail
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH: CN=Users,DC=example,DC=com
WEBLATE_AUTH_LDAP_USER_SEARCH_FILTER: (sAMAccountName=% (user)s)

Shihni edhe:
Miréfilltesim LDAP

GitHub

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_ORG_NAME
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITHUB_TEAM_ SECRET

WEBLATE_SOCIAIL_ AUTH_GITHUB_TEAM ID
Enables Miréfilltésim GitHub.

Bitbucket

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET OAUTH2_ SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_BITBUCKET_SECRET
Enables Miréfilltésim Bitbucket.
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Facebook

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FACEBOOK_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FACEBOOK_SECRET
Enables Facebook OAuth 2.

Google

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2_ WHITELISTED_ DOMAINS

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GOOGLE_OAUTH2 WHITELISTED_EMAILS
Enables Google OAuth 2.

GitLab

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITLAB_API_URL
Enables GitLab OAuth 2.

Gitea

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITEA_API_URL
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITEA_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_GITEA_SECRET

Enables Gitea authentication.

Azure Active Directory

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ OAUTH2_KEY

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD OAUTH2_ SECRET
Enables Azure Active Directory authentication, see Microsoft Azure Active Directory.

Azure Active Directory with Tenant support

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ TENANT OAUTH2_ KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_ TENANT OAUTH2_ SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_AZUREAD_TENANT_OAUTH2_TENANT ID

Enables Azure Active Directory authentication with Tenant support, see Microsoft Azure Active Directory.
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Keycloak

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_SECRET
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_PUBLIC_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_ALGORITHM
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_AUTHORIZATION_URL
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_ACCESS_TOKEN_URL
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_TITLE

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_KEYCLOAK_IMAGE
Enables Keycloak authentication, see documentation.

Linux vendors

You can enable authentication using Linux vendors authentication services by setting following variables to any value.

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_FEDORA
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OPENSUSE

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_UBUNTU

Slack

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_SLACK_KEY

SOCIAL_AUTH_SLACK_SECRET
Enables Slack authentication, see Slack.

OpenlD Connect

T& reja né versionin 4.13-1.

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_OIDC_ENDPOINT
WEBLATE_SOCIAL_ AUTH_OIDC_KEY
WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_SECRET

WEBLATE_SOCIAL_AUTH_OIDC_USERNAME_KEY
Configures generic OpenID Connect integration.
Shihni edhe:

OIDC (OpenID Connect)
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SAML

Self-signed SAML keys are automatically generated on first container startup. In case you want to use own keys,
place the certificate and private key in /app/data/ssl/saml.crt and /app/data/ssl/saml.key.

WEBLATE_SAML_IDP_ENTITY_ ID
WEBLATE_SAML_IDP_URL
WEBLATE_SAML_IDP_X509CERT
WEBLATE_SAML_IDP_IMAGE

WEBLATE_SAML_IDP_TITLE
SAML Identity Provider settings, see Miréfilltésim SAML.

Other authentication settings

WEBLATE_NO_EMAIL_AUTH
Disables e-mail authentication when set to any value. See Caktivizim miréfilltésimesh me fjalekalim.

Ujdisje baze té dhénash PostgreSQL

The database is created by docker-compose.yml, so these settings affect both Weblate and PostgreSQL
containers.

Shihni edhe:
Ujdisje baze té dhénash pér Weblate
POSTGRES_PASSWORD
Fjalékalim PostgreSQL.
POSTGRES_PASSWORD_FILE
Path to the file containing the PostgreSQL password. Use as an alternative to POSTGRES_PASSWORD.
POSTGRES_USER
Emér pérdoruesi PostgreSQL.
POSTGRES_DATABASE
Emér baze té dhénash PostgreSQL.
POSTGRES_HOST
PostgreSQL server hostname or IP address. Defaults to database.
POSTGRES_PORT

PostgreSQL server port. Defaults to none (uses the default value).

POSTGRES_SSL_MODE

Configure how PostgreSQL handles SSL in connection to the server, for possible choices see SSL Mode
Descriptions

POSTGRES_ALTER_ROLE
Configures name of role to alter during migrations, see Formésim i Weblate-it gé t¢ pérdoré PostgreSQL-in.
POSTGRES_CONN_MAX_AGE

TE reja né versionin 4.8.1.

The lifetime of a database connection, as an integer of seconds. Use 0 to close database connections at the end
of each request (this is the default behavior).
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Enabling connection persistence will typically, cause more open connection to the database. Please adjust your
database configuration prior enabling.

Formésim shembull:

environment:
POSTGRES_CONN_MAX AGE: 3600

Shihni edhe:
CONN_MAX_AGE, Persistent connections

POSTGRES_DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS

T& reja né versionin 4.9.1.
Disable server side cursors in the database. This is necessary in some pgbouncer setups.

Formésim shembull:

environment:
POSTGRES_DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS: 1

Shihni edhe:

DISABLE_SERVER_SIDE_CURSORS, Transaction pooling and server-side cursors

Database backup settings

Shihni edhe:
Dumped data for backups

WEBLATE_DATABASE_BACKUP
Configures the daily database dump using DATABASE _BACKUP. Defaults to plain.

Caching server setup

Using Redis is strongly recommended by Weblate and you have to provide a Redis instance when running Weblate
in Docker.

Shihni edhe:
Aktivizoni pérdorim fshehtine
REDIS_HOST
The Redis server hostname or IP address. Defaults to cache.

REDIS_PORT
The Redis server port. Defaults to 6379.

REDIS_DB
The Redis database number, defaults to 1.

REDIS_PASSWORD

The Redis server password, not used by default.

REDIS_PASSWORD_FILE

Path to the file containing the Redis server password.
Shihni edhe:

REDIS_PASSWORD
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REDIS_TLS
Enables using SSL for Redis connection.

REDIS_VERIFY_ SSL

Can be used to disable SSL certificate verification for Redis connection.

Ujdisje shérbyesi email-esh

To make outgoing e-mail work, you need to provide a mail server.

Shembull formésimi TLS-je:

environment:
WEBLATE_EMATL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_HOST_USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST PASSWORD: pass

Shembull formésimi SSL-je:

environment:
WEBLATE_EMAIL_HOST: smtp.example.com
WEBLATE_EMAIL_PORT: 465
WEBLATE_EMAIL_HOST_ USER: user
WEBLATE_EMAIL_HOST_PASSWORD: pass
WEBLATE_EMAIL USE_TLS: O
WEBLATE_EMAIL_USE_SSL: 1

Shihni edhe:
Formésim i email-eve qé dérgohen
WEBLATE_EMAIL_HOST

Mail server hostname or IP address.

Shihni edhe:

WEBLATE_EMAII_PORT, WEBLATE _EMAIL_USE_SSL, WEBLATE _EMAIL_USE_TLS,

EMATL_HOST

WEBLATE_EMAIL_PORT
Mail server port, defaults to 25.

Shihni edhe:
EMAIL_PORT

WEBLATE_EMAIL HOST_USER

E-mail authentication user.
Shihni edhe:
EMAIL_HOST_USER

WEBLATE_EMAIIL_ HOST_PASSWORD

E-mail authentication password.
Shihni edhe:
EMATIL_HOST_PASSWORD

WEBLATE_EMAIL_HOST PASSWORD_FILE
Path to the file containing the e-mail authentication password.

Shihni edhe:

WEBLATE_EMAIL HOST_ PASSWORD
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WEBLATE_EMAIIL_USE_SSL

Whether to use an implicit TLS (secure) connection when talking to the SMTP server. In most e-mail
documentation, this type of TLS connection is referred to as SSL. It is generally used on port 465. If you
are experiencing problems, see the explicit TLS setting WEBLATE _EMATI,_ USE_TLS.

Ndryshuar né versionin 4.11: The SSL/TLS support is automatically enabled based on the
WEBLATE _EMAII_PORT.

Shihni edhe:
WEBLATE_EMAIIL_PORT, WEBLATE_EMAIL_USE_TLS,EMAIL_USE_SSL

WEBLATE_EMAIL_USE_TLS

Whether to use a TLS (secure) connection when talking to the SMTP server. This is used for explicit TLS
connections, generally on port 587 or 25. If you are experiencing connections that hang, see the implicit TLS
setting WEBLATE_EMATIL_USE_SSL.

Ndryshuar né versionin 4.11:  The SSL/TLS support is automatically enabled based on the
WEBLATE_EMATII_PORT.

Shihni edhe:
WEBLATE EMAIL PORT, WEBLATE EMAIIL_ USE_SSL,EMAIL_USE_TLS
WEBLATE_EMAIL_BACKEND

Configures Django back-end to use for sending e-mails.
Shihni edhe:
Formésoni dergimi email-esh, EMATL_BACKEND

WEBLATE_AUTO_UPDATE

Configures if and how Weblate should update repositories.
Shihni edhe:

AUTO_UPDATE

Shénim: This is a Boolean setting (use "true" or "false").

Site integration

WEBLATE_GET_HELP_URL
Configures GET_HELP_URL.

WEBLATE_STATUS_URL
Configures STATUS_URL.

WEBLATE_LEGAL_URL
Configures LEGAL_URL.

WEBLATE_PRIVACY_URL
Configures PRIVACY_URL.
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Error reporting

It is recommended to collect errors from the installation systematically, see Collecting error reports.
To enable support for Rollbar, set the following:

ROLLBAR_KEY

Your Rollbar post server access token.

ROLLBAR_ENVIRONMENT

Your Rollbar environment, defaults to production.
To enable support for Sentry, set following:

SENTRY_DSN
Your Sentry DSN.

SENTRY_ENVIRONMENT

Your Sentry Environment (optional).

CDN pérkthimesh

WEBLATE_LOCALIZE_CDN_URL
WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH

T& reja né versionin 4.2.1.

Configuration for CDN pérkthimesh JavaScript.

The WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH is path within the container. It should be stored on the persistent
volume and not in the transient storage.

One of possibilities is storing that inside the Weblate data dir:

environment:
WEBLATE_LOCALIZE_CDN_URL: https://cdn.example.com/
WEBLATE_LOCALIZE_CDN_PATH: /app/data/l110n-cdn

Shénim: You are responsible for setting up serving of the files generated by Weblate, it only does stores the
files in configured location.

Shihni edhe:

weblate-cdn, LOCALIZFE_CDN_URL, LOCALIZE_CDN_PATH

Changing enabled apps, checks, add-ons or autofixes

T& reja né versionin 3.8-5.
The built-in configuration of enabled checks, add-ons or autofixes can be adjusted by the following variables:

WEBLATE_ADD_APPS
WEBLATE_REMOVE_APPS
WEBLATE_ADD_CHECK
WEBLATE_REMOVE_CHECK

WEBLATE_ADD_AUTOFIX
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WEBLATE_REMOVE_AUTOFIX
WEBLATE_ADD_ADDONS
WEBLATE_REMOVE_ADDONS

Example:

environment:

WEBLATE_REMOVE_AUTOFIX: weblate.trans.autofixes.whitespace.
—SameBookendingWhitespace

WEBLATE_ADD_ADDONS: customize.addons.MyAddon,customize.addons.OtherAddon

Shihni edhe:

CHECK_LIST,AUTOFIX LIST, WEBLATE_ADDONS, INSTALLED_APPS

Container settings

WEBLATE_WORKERS

T& reja né versionin 4.6.1.

Base number of worker processes running in the container. When not set it is determined automatically on
container startup based on number of CPU cores available.

It is used to determine CELERY _MAIN_OPTIONS, CELERY NOTIFY OPTIONS,
CELERY MEMORY OPTIONS, CELERY TRANSLATE OPTIONS, CELERY BACKUP_OPTIONS,
CELERY_BEAT_OPTIONS, and WEB_WORKERS. You can use these settings to fine-tune.

CELERY_MAIN_OPTIONS
CELERY_NOTIFY_ OPTIONS
CELERY_MEMORY_OPTIONS
CELERY_TRANSLATE_OPTIONS
CELERY_BACKUP_OPTIONS

CELERY_BEAT_OPTIONS

These variables allow you to adjust Celery worker options. It can be useful to adjust concurrency
(-—concurrency 16) or use different pool implementation (——pool=gevent).

By default, the number of concurrent workers is based on WEBLATE_WORKERS.

Example:

environment:
CELERY_MAIN OPTIONS: --concurrency 16

Shihni edhe:
Celery worker options, Background tasks using Celery

WEB_WORKERS

Configure how many uWSGI workers should be executed.
It defaults to WEBLATE WORKERS.

Example:

environment:
WEB_WORKERS: 32
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WEBLATE_SERVICE

Defines which services should be executed inside the container. Use this for Scaling horizontally.
Following services are defined:

celery-beat
Celery task scheduler, only one instance should be running. This container is also responsible for the
database structure migrations and it should be started prior others.

celery-backup
Celery worker for backups, only one instance should be running.

celery-celery
Generic Celery worker.

celery—-memory
Translation memory Celery worker.

celery-notify
Notifications Celery worker.

celery-translate
Automatic translation Celery worker.

web
Web server.

Docker container volumes

There are two volumes (data and cache) exported by the Weblate container. The other service containers (PostgreSQL
or Redis) have their data volumes as well, but those are not covered by this document.

The data volume is used to store Weblate persistent data such as cloned repositories or to customize Weblate
installation.

The placement of the Docker volume on host system depends on your Docker configuration, but usually it is stored in
/var/lib/docker/volumes/weblate-docker_weblate-data/_data/ (the path consist of name
of your docker-compose directory, container, and volume names). In the container it is mounted as /app/data.

The cache volume is mounted as /app/cache and is used to store static files and CACHE_DIR. Its content is
recreated on container startup and the volume can be mounted using ephemeral filesystem such as tmpfs.

When creating the volumes manually, the directories should be owned by UID 1000 as that is user used inside the
container.

Shihni edhe:

Docker volumes documentation

Configuration beyond environment variables

Docker environment variables are intended to expose most configuration settings of relevance for Weblate installations.

If you find a setting that is not exposed as an environment variable, and you believe that it should be, feel free to ask
for it to be exposed in a future version of Weblate.

If you need to modify a setting that is not exposed as a Docker environment variable, you can still do so, either from
the data volume or extending the Docker image.

Shihni edhe:

Pérshtatje e Weblate-it
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Overriding settings from the data volume

You can create a file at /app/data/settings—-override.py, i.e. at the root of the dara volume, to extend
or override settings defined through environment variables.

Overriding settings by extending the Docker image

To override settings at the Docker image level instead of from the data volume:
1. Create a custom Python package.
2. Add a module to your package that imports all settings from weblate.settings_docker.

For example, within the example package structure defined at Krijim i nj¢ moduli Python, you could create a
file at weblate_customization/weblate_customization/settings.py with the following
initial code:

[from weblate.settings_docker import *

1

3. Create a custom Dockerfile that inherits from the official Weblate Docker image, and then installs your
package and points the DJANGO_SETTINGS_MODULE environment variable to your settings module:

FROM weblate/weblate

USER root

COPY weblate_customization /usr/src/weblate_customization

RUN pip install --no-cache-dir /usr/src/weblate_customization
ENV DJANGO_SETTINGS_MODULE=weblate_customization.settings
USER 1000

4. Instead of using the official Weblate Docker image, build a custom image from this Dockerfile file.

There is no clean way to do this with docker-compose.override.yml. You could add build:
to the weblate node in that file, but then your custom image will be tagged as weblate/weblate in your
system, which could be problematic.

So, instead of using the docker—compose.yml straight from the official repository, unmodified, and
extending it through docker—compose.override.yml, you may want to make a copy of the official
docker-compose . yml file, and edit your copy to replace image: weblate/weblate withbuild:

See the Compose file build reference for details on building images from source when using
docker—-compose.

5. Extend your custom settings module to define or redefine settings.

You can define settings before or after the import statement above to determine which settings take precedence.
Settings defined before the import statement can be overridden by environment variables and setting overrides
defined in the data volume. Setting defined after the import statement cannot be overridden.

You can also go further. For example, you can reproduce some of the things that weblate.
docker_settings does, such as exposing settings as environment variables, or allow overriding settings
from Python files in the data volume.
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Replacing logo and other static files

T€ reja né versionin 3.8-5.

The static files coming with Weblate can be overridden by placing into /app/data/python/customize/
static (see Docker container volumes). For example creating /app/data/python/customize/static/
favicon. ico will replace the favicon.

Ndihméz: The files are copied to the corresponding location upon container startup, so a restart of Weblate is
needed after changing the content of the volume.

This approach can be also used to override Weblate templates. For example Ligjore documents can be placed into
/app/data/python/customize/templates/legal/documents.

Alternatively you can also include own module (see Pérshiatje e Weblate-it) and add it as separate volume to the
Docker container, for example:

weblate:
volumes:
- weblate-data:/app/data
- ./weblate_customization/weblate_customization:/app/data/python/weblate_
—customization
environment:
WEBLATE_ADD_APPS: weblate_customization

Configuring PostgreSQL server

The PostgtreSQL container uses default PostgreSQL configuration and it won’t effectively utilize your CPU cores or
memory. It is recommended to customize the configuration to improve the performance.

The configuration can be adjusted as described in Database Configuration at https://hub.docker.com/_/postgres. The
configuration matching your environment can be generated using https://pgtune.leopard.in.ua/.

Container internals

The container is using supervisor to start individual services. In case of Scaling horizontally, it only starts single
service in a container.

To check the services status use:

[docker—compose exec —-user weblate weblate supervisorctl status ]

There are individual services for each Celery queue (see Background tasks using Celery for details). You can stop
processing some tasks by stopping the appropriate worker:

[docker—compose exec —-user weblate weblate supervisorctl stop celery-translate ]
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Installing on Debian and Ubuntu

Domosdoshméri hardware

Weblate should run on any contemporary hardware without problems, the following is the minimal configuration
required to run Weblate on a single host (Weblate, database and webserver):

* 3 GB of RAM
* 2 CPU cores
* 1 GB of storage space
The more memory the better - it is used for caching on all levels (filesystem, database and Weblate).

Many concurrent users increases the amount of needed CPU cores. For hundreds of translation components at least
4 GB of RAM is recommended.

The typical database storage usage is around 300 MB per 1 million hosted words. Storage space needed for cloned
repositories varies, but Weblate tries to keep their size minimal by doing shallow clones.

Shénim: Actual requirements for your installation of Weblate vary heavily based on the size of the translations
managed in it.

Instalim
System requirements

Install the dependencies needed to build the Python modules (see Domosdoshméri software):

apt install -y \
libxml2-dev libxslt-dev libfreetype6-dev libjpeg-dev libz-dev libyaml-dev \
libffi-dev libcairo-dev girl.2-pango-1.0 libgi